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“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

Amgen Grup" Amgen Inc. ve ona bagl sirketler ve istirakler anlamina
gelir.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section
of the applicable Amgen purchase order and which enters into this
Agreement.

"Amgen" Bu Soézlesme kapsaminda ilgili Amgen Siparis formunun
"Faturanin Gonderilecegi Yer" kisminda belirtilen sirket anlamina gelir.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of
Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and policies as
applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made
available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html); (i) Amgen’s
Supplier Code of Conduct (available at
http://wwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html);

and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other
governance documents of Amgen made available to Supplier that are
applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen
that set forth standards of conduct, including when engaging in
interactions with certain representatives of governmental authorities or
other third parties, each as may be revised by Amgen from time to time in
its sole discretion.

"Qirket Gereksinimleri" sinirlamasi (i) olmadan anlamina gelir Tedarikci
veya asagida Tedarikgiye hazir Nakliyeci performansi igin gegerli olarak
Amgen emniyet, giivenlik ve uyum kurallari, program ve politikalarin
herhangi biri; () Davranig Amgen Kodu
(http://wwwext.amgen.com/about/code_of_conduct.html mevcut); (lii)
Davranig Amgen Tedarikgi Kodu
(http:/Amwwext.amgen.com/partners/suppliers_conduct_supplier.html
mevcut); ve (iv) Amgen bu politikalar, kodlar, kurallar, standartlar,
prosedurler ve diger yonetim belgeleri ile etkilesim ilgi ¢ekici durumlar da
dahil davranig standartlarini, belirtilen veya Amgen igin is yapan kisi veya
kuruluslar icin gegerli Tedarik¢i hazir hikkimet yetkilileri veya diger
uguncu taraflarin belirli temsilcileri, her biri kendi takdirine bagh olarak
zaman zaman Amgen tarafindan gdézden gegirilebilir.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral
form provided or to be provided by Supplier and/or its representatives in
performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or
reasonably implied from the nature of the supply of Goods and/or
Services.

"Sevkiyatlar" Bu Sézlegsmenin ifasinda, Amgen tarafindan agikga veya
Mallar ve/veya Hizmetlerin dogasi geredi makul olarak zimni bigimde
talep edilen Tedarikgi ve/veya temsilcisi tarafindan, yazili veya sozIU bir
sekilde tedarik edilen veya edilecek tim maddi veya gayri maddi mallar
anlamina gelir

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its
representatives to Amgen and/or Amgen Group members as described in
or incorporated in an Order.

Mallar" Tedarik¢i ve/veya temsilcisi tarafindan Amgen veya Amgen Grup
Uyelerine tedarik edilecek olan ve Sipariste tanimlanan veya Siparise
dahil edilen Mallar anlamina gelir.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing
by Amgen who shall be instrumental in Supplier's performance of the
Agreement.

"Kilit Personel" Onceden yazili olarak Amgen tarafindan onaylanan ve
Tedarikginin S6zlesmeyi ifasinda araci olacak kullanacagi personeli
anlamina gelir.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for
Goods and/or Services, agreed to by the Parties including the purchase
order number, incorporated by this reference into the Agreement.

"Siparig" Taraflarca mutabik kalinan, Siparis numarasini igeren ve bu
Sozlesmeye atifla eklenen Amgen Siparis Formu veya yazili bir Amgen
Mal ve/veya Hizmet Siparisi anlamina gelir.

“Party” means either Supplier or Amgen. “Parties” means both Supplier
and Amgen.

"Taraf" Tedarik¢i veya Amgen anlamina gelir. "Taraflar" Bir arada
Tedarikgi ve Amgen anlamina gelir.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its
representatives as described in or incorporated in an Order.

"Hizmetler" Sipariste tanimlanan veya Siparise dahil edilen, Tedarikgi
ve/veya temsilcisi tarafindan ifa edilecek hizmetler anlamina gelir.

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable
Order.

"Tedarikci" ilgili Siparis formunda Tedarik¢i olarak belirtilen sirket
anlamina gelir.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the
period of time from the date of the Order until acceptance in writing of
Goods or Services.

"Slre" Siparis formunda belirtilen slre veya Siparigs formunda hikim
yoksa, Siparig tarihinden baslayip Mal veya Hizmetlerin yazili olarak
kabuliine kadar gegen zaman dilimi anlamina gelir.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1. KAPSAM VE YUKUMLULUKLER

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or
Services as described in the applicable Order to Amgen and/or Amgen
Group members in accordance with these standard terms and conditions
of purchase (together, this "Agreement"). Supplier will not be
compensated unless authorized by a properly executed Order. Nothing
attached by Supplier to any Order, including any additional terms or
conditions of Supplier, may be construed to expand Amgen's obligations
as set forth in this Agreement. Suppliers' execution or commencement of
performance hereunder constitutes Suppliers' acceptance of this
Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen
Group member to any exclusive relationship with Supplier or to purchase
any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen
Group member from contracting with any competitor of Supplier. In the
event of conflict between these standard terms and conditions and the
express terms of an Order, the terms of the Order shall prevail. This
Agreement, along with the documents referred to in the Order, contains
the entire agreement between the Parties with respect to the matters to
which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and
agreed upon. It replaces and annuls any and all prior or contemporaneous
agreements, communications, offers, proposals, representations, or
correspondence, oral or written, exchanged or concluded between the
Parties relating to the same subject matter, including any standard terms
and conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be
effective unless made in writing and signed by an authorized
representative of each Party.

1.1 Amgen Siparis verecek taraf olup, Tedarikgi, Amgen veya Amgen
Grup Uyelerine ilgili Sipariste tanimlanan Mal ve/veya Hizmetleri bu Satin
Alma Genel Hikim ve Sartlarina gére temin etmeyi kabul etmektedir
(Siparig ile Satin Alma Genel Hiukim ve Sartlari bir arada "Sézlesme"
olarak anilacaktir). Usuliine uygun olarak bir Siparis verilmedigi sirece,
Tedarikciye herhangi bir bedel 6denmeyecektir. Tedarik¢inin ek hikim
ve sartlari da dahil olmak Uzere, Tedarik¢i tarafindan herhangi bir
Siparise eklenen hi¢ bir sey Amgen'in bu Soézlesmede belirtilen
sorumluluklarini genisletecek bir sekilde yorumlanamaz. Tedarikginin
isbu sdzlesmedeki is ve islemleri ifa etmesi veya bu is ve islemlerin ifasina
baglamasi, tedarikcinin soézlesmeyi kabul ettigi anlamina gelir. Bu
Sozlesme kapsamindaki hi¢ bir hiikim Amgen'i veya higbir Amgen Grup
Uyesini Tedarik¢i ile munhasiran bir iligki kurmasi veya Tedarikgiden
asgari bir miktarda satin almayi taahhiut etmesi anlamina gelmeyecek
veya Amgen'in veya herhangi bir Amgen Grup Uyesinin Tedarikginin
herhangi bir rakibi ile Sézlesme yapmasini engellemeyecektir. isbu
hiukim ve sartlar ile Sipariste belirtilen sartlarinin gelismesi halinde,
Sipariste belirtilen sartlar gegerli olacaktir. isbu Sézlesme ve Sipariste
atifta bulunulan dokiimanlar bir arada Taraflar arasinda Sézlesmeye
konu olan, Taraflarin gorustigi ve anlastigi hususlar agisindan
sbzlesmenin tamamini teskil eder. isbu Sézlesme Taraflar arasinda ayni
konuda yazili veya s6zlu olarak énceden veya ayni anda yapilmis tim
sozlesmeleri, Tedarikginin standart hikim ve sartlari dahil olmak Gzere
tim yazigsmalarn ve teklifleri, ortadan kaldirnr ve onlarin yerine geger. Bu
Soézlesmede yapilacak herhangi bir degisiklik yazili olmadigi ve her bir
Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan imzalanmadigi siirece gegerli olmaz.
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1.2 Supplier represents and warrants that Supplier

1.2 Tedarikgi:

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and
authority to enter into this Agreement as represented to Amgen;

a) Bu Sozlesmeyi yapmak ve ifa etmek igin yetkin oldugunu ve Amgen'e
sunacag! Uzere bu Soézlesmeyi akdetmek igin tam yetki ve izne sahip
oldugunu;

(b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement;

b) Acik veya zimni olarak bu Sézlesmenin hiukimleri ile gelisecek olarak
bir s6zlesmesel yukumluliginun bulunmadigini;

(c) personnel have no financial or personal interests that would prevent
Supplier from performing Services in an objective and non-biased manner
or otherwise supplying the Goods if applicable;

c) Personelinin, kendisi tarafindan saglanan Mallarin veya verilen
Hizmetlerin objektif ve tarafsiz bir sekilde ifasini engelleyecek herhangi
bir mali veya kigisel menfaati olmadigini;

(d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare professional
to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a
debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction
where they have practised. Supplier shall notify Amgen immediately in
writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning
debarment, disqualification or exclusion of the same.

d) Calistigr veya calismakta oldugu herhangi bir yargi alaninda herhangi
bir sekilde gorevden ihraca veya azle konu olan veya gorevini yapmaktan
mahrum edilen saglik galisanini Amgen'e Mal veya Hizmet saglamasi igin
istihdam etmeyecegini, alt sb6zlesme yapmayacagini veya talimat
vermeyecegini; her hangi bir sekilde, bir sorusturma baslamasi veya
gorevden ihrag azil veya mahrum edilmeye iliskin olarak bir islemin s6z
konusu olmasi halinde bu durumu Amgen'e derhal yazili olarak
bildirecegini; beyan ve taahhut eder.

(e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not
(i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the U.S.
Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S.
Department of Treasury Specially Designated National and Blocked
Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii)
appear on the European Commission Service for Foreign Policy
Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU
financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any
other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible for
accessing the currently available lists to comply with this section;

(e) ve Tedarikci adina Hizmetleri ifa eden higbir sahis (i) ABD Ticaret
Bakanligi'nin Yasakli Kurumlar Listesi ve Yasakl Sahislar Listesi’'nde,
ABD Hazine Bakanligr'nin Hususi Olarak Tanimlanmis Ulusal ve Yasakli
Kisiler Listesinde veya ABD Disisleri Bakanhg’nin Yasakli Sahislar
Listesi’nde (ii) Avrupa Komisyonu Dis Politika Araglari Bolimd'niin Mali
Yasaklamalar Veritabani'ndan alinan AB mali yasaklarina tabi kisi, grup
ve kuruluglarin toplam listesinde veya (iii) bagka herhangi bir ilgili lkenin
yasaklilar listesinde/listelerinde yer almamaktadir ve bu listelerde yer alan
hicbir ad veya kurulus ile iligskisi bulunmamaktadir. Tedarikgi, bu
maddeye uyumun saglanabilmesi icin halihazirda mevcut listelere
erismekten sorumludur;

(f) and its representatives (I) are not located in, will not use Amgen
information or materials from within or to support any activity in, and are
not, and are not acting on behalf of any country or territory that is subject
to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export,
transfer, retransfer or release, directly or indirectly Amgen information or
materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first
completing all required undertakings (including obtaining any necessary
governmental approvals);

(f) ve temsilcileri (i) herhangi bir gecerli ihracat kisitlamasina tabi bir tlke
veya bolgede yer almamaktadir, Amgen bilgilerini veya materyallerini bu
Ulke ve bolgelerden veya buralardaki faaliyetleri desteklemek igin
kullanmayacaklardir ve bu (llke veya bolgeler adina hareket
etmemektedir ve (i) varsa oOncelikle tim gerekli taahhtleri yerine
getirmeden (her tirli gerekli devlet onayinin alinmasi dahil) ihracat
Kontrol Kanunlarini ihlal edecek sekilde Amgen bilgi veya materyallerini
dogrudan veya dolayli olarak ihrag etmeyecek, yeniden ihrag etmeyecek,
aktarmayacak, yeniden aktarmayacak veya serbest birakmayacaktir;

(9) and its representatives have not violated and are not in violation of the
Anti-Boycott Laws and do not patrticipate in international boycotts of any

type.

(g) ve temsilcileri Boykot Onleme Kanunlar'ni ihlal etmemistir,
etmemektedir ve hicbir tirde uluslararasi boykotlara katiimamaktadir.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

1.3 Tedarikgi

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the
highest standards of the profession, to the best of Supplier's skill and
ability, and in accordance with the Company Requirements as well as all
applicable current and future laws and regulations;

a) Bu Sozlesme kapsamindaki yukumlUklerini, en ylksek mesleki
standartlara uygun olarak, yerine getirebilecegi en iyi sekilde, yururlikte
bulunan ve ileride yurirlige girebilecek olan her turli kanun ve mevzuata
uygun olarak yerine getirecektir,

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in
accordance with any Order, including any specification agreed therein;

b) Mallari velveya Sevkiyatlari velveya Hizmetlerin ifasini, Siparise
kapsaminda ve orada anlasilan spesifikasyonlara uygun olarak tedarik
edecektir,

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

c) Sipariste karalastirlan sekilde Kilit Personel temin edecektir,

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases
necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or Services; and,

d) Mallarin ve/veya Sevkiyatlarin ve/veya Hizmetlerin temin edilmesi i¢in
gerekli olan her trlu yetki, izin, ruhsat ve ibranameleri alacaktir,

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes
of practice for the promotion of medicines and interactions with healthcare
professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the
relevant regulatory body or employer the existence and content of any
agreement with any healthcare professional related to the Services under
this Agreement, including obtaining the written consent of any applicable
employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that
any Services which include the reimbursement of expenses to healthcare
professionals/institutions must be reasonable and any compensation must
be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with
limits set forth in any applicable law or code of practice and any such

arrangement does not involve any counselling or promotion of a business
arrangement or other activity that violates any applicable law;

e) Amgen'in bir ilag sirket olmasi ve ilaglarin promosyonu ve saglk
gorevlileri/kurumlar ile iligkileri diizenleyen yasa ve diizenlemeler ile
bagh olmasi 1siginda (i) ilgili ¢alisanindan, alinmasi gereken yazil
mutabakat da dahil olmak tzere, bu Sézlesme kapsamindaki hizmetlere
iliskin olarak herhangi bir saglk goérevlisi ile yapilan herhangi bir
sOzlesmenin mevcudiyetini ve igerigini, ilgili diizenleyici kurulugsa veya
calisana yazil olarak ifsa edecektir (i) Saglik gorevlilerine/kurumlarina
yapilan masraflarin karsilanmasinin, ilgili hukuk ve teamile uygun olarak
makul pazar degerinde ve piyasa kosullarina uygun sekilde, yururlukteki
kanunun getirdigi sinirlar dahilinde olmasini saglayacak ve bdyle bir
islemin her hangi bir danismanlik veya ticari bir anlagsma icermemesini
veya yururlukteki her hangi bir yasayi ihlal etmemesini temin edecektir,

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client,
customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the
term of this Agreement or for a period of six (6) months thereafter;

f) Isbu Sézlesme siiresince ve Sézlesmenin feshinden itibaren 6 ay
boyunca, herhangi bir Amgen Grup calisaninin ise almayacak veya ise
almak igcin gérisme yapmayacak veya her hangi veya Amgen Grubunun
bir musterisinin veya alicisinin ile Amgen Grubu ile ticari iligkisini sona
erdirmesi i¢in gérisme yapmayacak veya tesvik etmeyecektir,
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(9) not enter into any other agreement, whether written or oral which would
prevent performance of Supplier’s obligations hereunder or engage in any
activity which relates to a business directly competing or attempting to
directly compete with Amgen in the countries where the Services or Goods
are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of
six (6) months thereafter;

g) Tedarikgi, isbu Soézlesmeden dogan yukimldltklerini yerine
getirmesini engelleyecek yazili veya s6zIi hi¢ bir sézlesme yapmayacak
veya isbu Sozlesme slresi boyunca ve feshinden sonraki alti (6) aylk
sure boyunca, Mal ve Hizmet tedarik edilen Ulkelerde Amgen ile dogrudan
rekabet eden veya dogrudan rekabet etmeye tesebbus eden iglere iligkin
olarak her hangi bir faaliyete girismeyecektir.

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment,
payment, loan or other gratuity that may influence the award of a contract,
obtain favourable treatment or in any way influence the prescription or
supply of medicines;

h) Herhangi bir devlet yetkilisine veya g¢alisanina, herhangi bir ihale
kararini, ilaglarin tedarikini veya regetelenmesini etkileyebilecek, veya
olumlu muamele saglayacak, hediye, agirlama, 6deme, borg¢ veya
bagkaca bir bagis teklif etmeyecektir.

() not initiate any communication relating to the Services or Deliverables
or Goods, as applicable, with any governmental or regulatory authority
unless required by law and then only on prior written consultation with
Amgen, or if requested in writing to do so by Amgen. If a government or
regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of
any intention to take any regulatory action regarding the subject matter of
this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide
Amgen with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen
with an opportunity to comment to the furthest extent possible. Amgen
acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its
obligations to permit inspection by government authorities.

i) Oncelikle Amgen'e danismadigi veya Amgen tarafindan énceden yazili
olarak izin verilmedigi siirece, Hizmetler veya Sevkiyatlar veya Mallara
iliskin olarak herhangi bir devlet makami veya dizenleyici makamla,
iletisim kurmayacaktir. Herhangi bir devlet kurumunun veya duzenleyici
kurumun, Tedarikgiye isbu So6zlesmenin konusuna iliskin olarak
dlzenleyici bir faaliyette bulunacagina dair tebligde bulunmasi halinde,
Tedarikgi bu hususu derhal Amgen'e yazili olarak bildirecek, Amgen'e
ilgili yazismalarin kopyalarini saglayacak ve Amgen'in uygun zamanda
ve en genis kapsamda degerlendirme yapmasina olanak saglayacaktir.
Amgen, Tedarikginin devlet yetkililerine teftis igin izin verme
yukumlalagund yerine getirmesine iligkin talimat veremeyecegini kabul
etmektedir.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply
with all applicable export control laws and regulations including U.S.
Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii)
acknowledge that certain material such as Confidential Information may
be subject to Export Control Laws.

(j) isbu Sézlesmeyle baglantili tiim islemler bakimindan (i) ABD Ihracat
idaresi Yénetmelikleri dahil tiim gecerli ihracat kontrol kanunlarina ve
yoénetmeliklerine (“lhracat Kontrol Kanunlar”) uymaktadirlar ve (i) Gizli
Bilgiler gibi bazi materyallerin Ihracat Kontrol Kanunlarina tabi
olabilecegini kabul etmektedirler.

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and
cause its representatives not to) supply the Services hereunder from: (i) a
Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country.
Supplier shall perform reasonable due diligence on its Representatives in
accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to
Amgen. For purposes of this Agreement, the term Restricted Country shalll
include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North
Korea, Sudan and Syria.

(k) harici is glicu veya personel artinmi konusunda faaliyet gdstermeleri
halinde, burada belirtilen Hizmetleri suralardan saglamamaktadirlar (ve
temsilcilerine saglatmamaktadirlar): (i) Yasakl bir Ulkeden; (i) Yasakli bir
Ulkenin bir vatandagi veya sakininden. Tedarikgi, Amgen’e herhangi bir
Hizmeti sunmadan énce Ihracat Kontrol Kanunlari uyarinca Temsilcileri
hakkinda makul ayrintili incelemeyi gerceklestirecektir. isbu Sézlesmenin
amaglari uyarinca Yasakl Ulke terimi, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla
Ukrayna'nin Kinm Bélgesi, Kiiba, iran, Kuzey Kore, Sudan ve Suriye'yi
icermektedir.

(1) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned,
controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, any person,
government or entity listed on any applicable country’s economic or
financial sanction regime or subject to any economic or financial sanctions
of any applicable country’s economic or financial sanction regime,
including the European Union and the Office of Foreign Assets Control.
Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or
indirectly in any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could
potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime.

() Tedarikgi'nin ya da temsilcilerinin dogrudan veya dolayh olarak Avrupa
Birligi ve Yabanci Varliklarin Kontrolii Ofisi dahil herhangi bir ilgili Glkenin
ekonomik ve mali yasaklama rejiminde listelenen veya herhangi bir ilgili
Ulkenin ekonomik veya mali yasaklama rejimindeki herhangi bir ekonomik
veya mali yasaklamaya tabi olan herhangi bir sahsa, hikimete veya
kurulusa dogrudan veya dolayli olarak ait olmadigini, onlar tarafindan
yonetilmedigini veya onlar adina hareket etmedigini beyan etmektedir.
Tedarikci ve Temsilcileri, Amgen veya Bagli kuruluglari adina dogrudan
veya dolayli olarak herhangi bir ilgili Glkenin ekonomik ve mali yasaklama
rejimini ihlal etmesi muhtemel hicbir islemde bulunmamistir ve
bulunmayacaktir.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply
with the anti-boycott laws and regulations as administered by the U.S.
Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti-
Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following (a) refusing to do
business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with
blacklisted companies; (b) discriminating against persons based on race,
religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about
business relationships with an unsanctioned boycotted country, with or in
Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about
the race, religion, sex, or national origin of another person in order to
boycott.

(m) isbu Soézlesmeyle ilgili islemler bakimindan, (i) ABD Hazine Bakanhgi
ve ABD Ticaret Bakanligi tarafindan yonetilen boykot 6nleme kanunlarina
ve yonetmeliklerine (“Boykot Onleme Kanunlar”) uymaktadir ve
(i) sunlardan kaginmaktadir: (a) kendisine yasaklama uygulanmamis,
boykot edilen bir (lkeyle, israil ile, israilde veya kara listeye alinmig
sirketlerle ticaret yapilmasini reddetme; (b) irk, din, cinsiyet, milli koken
veya tabiiyete dayanarak insanlar arasinda ayrimcilik yapma; (c)
kendisine yasaklama uygulanmamis, boykot edilen bir llkeyle, Israil ile,
israil'de veya kara listeye alinmis sirketlerle is iligkileri hakkindaki bilgileri
ifsa etme veya (d) boykot amagli olarak bagka herhangi bir sahsin irk, din,
cinsiyet, milli kbken veya tabiiyet ile ilgili bilgilerini ifsa etme.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2. MALLARIN TEDARIK EDILMESI VE HiZMETLERIN KABULU

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully
inspect and test them for compliance with the Order. Supplier shall keep
a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen
with copies of such records on request. Amgen shall have the right at all
reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of
Supplier prior to acceptance. Notwithstanding any such inspection or
testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods.
Failure to exercise right of inspection does not relieve Supplier of any
obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance
with this Agreement.

2.1 Muayene. Tedarik¢i Mallari teslim etmeden 6nce dikkatle muayene
etmeli ve Siparise uygunlugunu test etmelidir. Tedarikgi yaptigi tim
muayenelerin kayitlarini uygun bir sekilde tutacak ve bu kayitlarin birer
nushasini Amgen'in talebi Uzerine Amgen'e saglayacaktir. Amgen,
kabulden 6nce, Mallari makul herhangi bir zamanda Tedarikginin
gOzetimi altinda muayene ve test etme hakkina sahiptir. Amgen'in yaptigi
tim muayene ve testlere bakmaksizin Tedarikginin Mallar igin
sorumlulugu tam olarak devam edecektir. Muayene hakkinin
kullanilmamis olmasi Tedarikginin, Mallari ve Sevkiyatlari Sézlesmeye
uygun olarak saglamasi yukimldligini ortadan kaldirmayacaktir.
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2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and
expense in all respects deliver the Goods or Deliverables as specified in
the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a
delivery note with the purchase order number, date of the Order, number
of units and description of contents and shall be properly packed and
secured so as to reach their destination in an undamaged condition. If no
delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within
twenty-eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place
during normal business hours unless otherwise agreed by Amgen in
writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the
Goods unless a packing or delivery note accompanies each delivery.
Goods delivered by instalments shall not be treated as single and
severable agreements and failure by Supplier to deliver one instalment
shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In
the event of loss or damage to the Goods prior to or during delivery to
Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to
Amgen and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or
repair such lost or damaged Goods but in any event no later than within
thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence.

2.2 Teslim ve Kabul. Tedarikgi tim risk ve masraflari kendine ait olmak
Uzere Mallari ve Sevkiyatlarn Sipariste belirdigi sekilde veya Amgen
tarafindan talimat verildigi sekilde teslim edecektir. Mallar uygun ve
glvenli bir bicimde, gidecedi yere hasar gérmeden ulasacak sekilde
paketlenecek ve Uzerinde siparis tarihi, miktari, icindekilerin tarifi ve satin
alma siparis numarasi bulunan teslimat notunu icerecektir. Eger Sipariste
bir teslimat tarihi belilenmemisse, teslimat Siparigin yapildigi tarihten
itibaren yirmi sekiz (28) gun icinde yapilacaktir. Teslimat, Amgen
tarafindan aksi yazih olarak belirtiimedigi siirece normal galisma saatleri
icerisinde gerceklestirilecektir. Amgen paketlemesi uygun olmayan veya
teslimat notu bulunmayan Mallarin teslimini kabul etme yukumlGligu
altinda olmayacaktir. Mallarin partiler halinde teslimi, munferit ve tek
sozlesmeler olarak dederlendiriimeyecek, Tedarikginin bir partiyi teslim
edememesi Amgen'e tum Soézlesme hikumlerini yerine getirmeme
hakkini verecektir. Mallarin Amgen'e teslimati éncesinde veya sirasinda
hasara veya ziyaa ugramasi halinde, Tedarikgi, Amgen'e bu hasar ve
ziyaa iligkin olarak yazili bildirimde bulunacak ve masraflari kendisine ait
olacak sekilde hasarlanan veya zayi olan mali yazih bildiriminden sonra
otuz (30) gun igerisinde ikame veya tamir edecektir. Zaman esasli
unsurdur.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery
and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading and stacking, is
complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and
written acceptance by Amgen, the Goods shall not be subject to any
option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither
Supplier nor any third party shall be entitled either to retain title to the
Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.3 Milkiyet ve Risk. Mallara ait risk, Mallar Amgen'e teslim edilip, yazih
bir kabul alincaya (tahliye ve istif etme isleri tamamlaninca) ve mulkiyetin
Amgen'e gecgecedi zamana kadar Tedarikciye ait olacaktir. Mallarin
teslimi ve Amgen tarafindan yazili olarak kabulli Gizerine, Mallar hi¢ bir
secimlik hakka, borca, alacaga, hacze, takyidata veya menfi bir hakka
konu olmayacak ve ne Tedarikci ne de herhangi bir Giguincu kisi Mallarin
mulkiyetine veya Mallar tizerinde kanundan kaynaklanan baska bir hakka
sahip olmayacaktir.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen
or any other Amgen Group member may have, Amgen may, following a
reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or
in part) which are not supplied in accordance with this Agreement. Amgen
may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make
Goods comply with this Agreement and claim such damages as may have
been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of this
Agreement; or (i) return the Goods (and refuse to accept any further
deliveries of the Goods without any liability to Supplier) and Supplier shall
promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in
advance and any delivery and storage costs in returning Goods to
Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to
have accepted and may reject the Goods within a reasonable time after
any latent defect has become apparent.

2.4 Reddetme. Amgen veya herhangi bir Amgen Grup uyesinin sahip
olabilecegi haklar ve basvurabilecegi kanuni yollar sakl kalmak utzere,
Amgen bu Soézlesmeye uygun olmayan Mallarn (tamamini veya bir
kismini), teslimatindan makul bir slire gegcmesi Uzerine yazili olarak
reddedebilir. Amgen kendi secimine bagl olarak (i) Mallari bu
Sozlesmeye uygun hale getirmek igin gerekli olan isleri icra edebilir ve
Tedarikginin Sozlesmeyi ihlal veya ihlallerinin sonucuna dayanarak
isteyecegi zararlarini talep edebilir veya (ii) Mallari iade edebilir
(Tedarikgiye karsi higbir sorumlulugu olmaksizin ileride yapilacak
teslimatlar reddedebilir) ve Tedarik¢i derhal Amgen tarafindan 6nceden
o6denmis (aninda 6denebilir) herhangi bir miktari iade edecek ve
depolama ve teslimat Ucretlerini 6deyecektir. Yukaridaki hukimlere
bakilmaksizin, Amgen, Mallarda sonradan kusurlarin ¢ikmasi halinde,
kusurun ortaya c¢ikmasindan sonra makul sire icerisinde Mallari
reddedebilir ve bdyle bir durumda Amgen Mallan kabul etmis
sayllmayacaktir.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be

(&) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects
and fit for the purpose required by Amgen and the Amgen Group members
angl shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen,
an

2.5 Mallarin tamiri ve ikame garantisi. Mallar

(a) mevcut en iyi tasarim, malzeme ve iscilik bakimindan en iyi kalitede,
kusursuz ve eksiksiz, tatmin edici kalitede, Amgen ve Amgen Grup
Uyelerinin talep ettigi amaca uygun ve Siparise her bakimdan uyumiu
olacak veya Amgen tarafindan tavsiye edilen sekle uygun olacaktir ve

(b) Supplier warrants that:

(i) the Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material
and workmanship, conform to applicable specifications in the Order and
fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and
such warranty shall extend to any defect or nonconformity arising or
manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during
the term specified in the Order ("Warranty Period");

(i) where the defects appear under proper use within the Warranty Period,
Supplier shall either (A) free or charge either repair or, at its option, replace
defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in
writing of the defects complained of shall be given to Supplier upon their
appearance, and (i) such defects shall be found to Supplier's satisfaction
to have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B)
refund the price of the defective portion of the Goods in the event that such
amounts have already been paid by Amgen to Supplier;

(iii) any repaired or replaced Goods shall be redelivered by Supplier free
of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in
accordance with and subject to this Agreement; and

(iv) if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the
term of the manufacturer's warranty, Supplier shall procure an extended
warranty at Supplier's cost.

(b) Tedarikei;

(i) Mallarin tatmin edici kalitede, malzeme ve isgilik agisindan eksiksiz,
Sipariste belirtilen ilgili spesifikasyonlara uyumlu, Amgen ve Amgen Grup
Uyelerinin talep ettigi amaglarina uygun olacagini garanti eder ve bu
Garanti Mallarin teslimat ve kabuliinden sonra ortaya ¢ikan veya kendini
belli eden tim ayiplari Sipariste belirlenen siire boyunca devam eder
("Garanti Suresi")

(i) Garanti Siresi icinde normal kullanimda ortaya c¢ikan ayiplarda
Tedarikci (A) kendi segimine gore Ucretsiz tamir edebilir veya yirmi dort
(24) saat igerisinde yenisi ile degistirir sdyle ki (i) ayibin ortaya gikmasi
Uzerine Tedarikgiye yazili ihbarda bulunulmasi (i) bu ayiplarin
Tedarikginin hatali dizaynindan, malzeme ve isciliginden ortaya ¢ikmis
olmasi gerekir, veya (B) Amgen tarafindan Tedarik¢iye énceden 6deme
yapiimigsa Mallarin ayiph kismina iligkin fiyati geri 6deyecektir.

(iii) Tamir edilmis veya degistirilmis herhangi bir Mal, Tedarikgi tarafindan
Ucretsiz olarak bu Sézlesmeye gore ve Siparise uygun orijinal teslimat
adresinde tekrar teslim edilecektir.

(iv) Sipariste belirlenen Garanti Siresi Ureticinin verdigi garanti siresini
astigi takdirde, Tedarik¢i masraflari kendine ait olmak tizere, uzatiimig bir
garanti saglayacaktir.
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(c) The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law
and/or under any other provision of this Agreement for the benefit of
Amgen or the Amgen Group members.

(c) Bu bélumdeki telafi yollari, Amgen veya Amgen Grup uyeleri lehine,
kanundan dogan garantiler, tazminatlar veya isbu Sézlesmenin bagka bir
hukmu altinda yapilan dizenlemelere iliskin haklarini  ortadan
kaldirmayacaktir.

3. PAYMENT

3. ODEME

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs
and expenses, including packaging, packing, insurance, customs
clearance and delivery costs.

3.1 Fiyatlandirma. Sipariste belirtilen fiyatlara, paketleme, ambalajlama,
gumrikten ¢ekme, sigorta, teslimat masraflari ve tim ek masraf ve
harcamalar dahildir.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and
Services monthly or as agreed with Amgen in writing in advance. Invoices
will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all
other reimbursable costs incurred and list VAT as a separate line item.
Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of
receipt. Amgen shall be entitled to set off against the price of any Goods
any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.

3.2 Faturalama. Tedarikgi, Mallarin ve Hizmetlerin tedariki hususunda
Amgen ile énceden yazili olarak anlastigi sekilde aylik olarak fatura
duzenleyecektir. Faturalar, Siparis numarasini, calisilan esas saat
sayisini, geri 6denebilecek tim masraflari gosterecek ve KDV miktarini
ayri olarak belirtecektir. Kesinlesen faturalar Amgen'e teblig edildikten
sonra altmig (60) glin icerisinde 6denir. Amgen, Tedarik¢inin Amgen veya
Amgen Grup Uyelerine borglu oldugu tutari Mallarin fiyatlarindan mahsup
etme hakkina sahip olacaktir.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt
payments or volume of purchases generally granted by Supplier whether
or not shown on any Order

3.3 Indirimler. Herhangi bir Sipariste gdsterilsin veya gdsterilmesin,
Amgen, derhal yapmis oldugu 6demeler igin veya genellikle Tedarikgi
tarafindan satin alma hacmi icin verilen indirimlere hak kazanacaktir.

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by
Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement for expenses
must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to
meet the requirements of the taxing authorities with respect to recognition
of expenses for corporate tax purposes

3.4 Masraflar. Amgen tarafindan 6énceden yazili olarak onaylanmadigi
surece hi¢ bir masraf 6denemez. Masraflar icin tium geri ddeme
taleplerine, kurumsal vergiler bakimindan harcamalarin taninmasi icin
vergi dairelerince talep edilen ayrintili belgeleri ilave edilmelidir.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4. TAZMIN VE SIGORTA

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its
employees and any member of the Amgen Group against all losses,
claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of
whatever nature, including economic loss, loss of profit, direct loss or
consequential loss, administrative loss, including those arising out of third
party claims or actions (“Claims"), arising from or incurred, directly or
indirectly, in connection with breach of any express or implied term,
obligation, warranty or condition given by Supplier either in relation to the
performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under
this Agreement, or in connection with any infringement or alleged
infringement of any patent, registered design, design right, trade mark,
copyright or other intellectual property right through the use, manufacture
or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's
employees, representatives, agents or sub-contractors in supplying or
delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection
with this Agreement.

4.1 Tazminat. Tedarikgi, Amgen'in, ¢alisanlarinin veya herhangi bir
Amgen Grup Uyesinin, Hizmetlerin yerine getirilmesi, Sevkiyatlar, ayiph
iscilik, tedarik edilen Mallarin kalitesi ve igbu Sézlesmenin agik veya zimni
her hangi bir ihlalinden dogan zararlarini veya patent ihlaline veya ileri
surtlen patent ihlaline iliskin olarak, tescilli dizayn , dizayn hakki, marka,
telif hakki, veya Mallarin kullanimi, Uretimi ve tedariki ile ortaya ¢ikan

diger fikri mdllkiyet haklari baglamindaki zararlarini, Mallarin,
Sevkiyatlarin  veya Hizmetlerin tedarikinde, Tedarikginin veya
Tedarikginin isgilerinin, temsilcilerinin, acentelerinin, taseronlarinin

ihlalinden dogan her tirli zarar, talep, harcama, masraflar (yasal
masraflar dahil) dogrudan veya dolayli zararlarini, ekonomik kayiplarini,
kazang kayiplarini veya idari zararlarini ve tguincu kigilerin taleplerinden
dogan zararlarini ("Talepler") tazmin edecektir.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such
insurance policies appropriate and adequate to cover its obligations and
liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will
provide to Amgen within five (5) days written proof of Supplier's insurance
coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

4.2 Sigorta. Tedarikgi, masrafi kendine ait olmak uzere, isbu Sézlesme
altindaki sorumluluk ve yUkumlulUklerini kargilamaya mahsus ve yeterli
Sigorta yaptiracak ve ylrirlikte tutacaktir. Amgen'in talebi Uzerine,
Tedarikgi, bu So6zlesme uyarinca Amgen tarafindan kabul edilebilir
sigorta kapsamina iligskin yazili belgeleri bes (5) giin igcerisinde Amgen'e
temin edecektir.

5. CONFIDENTIALITY

5. GizZLILIK
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Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5)
years thereafter unless legally permitted longer, hold in confidence, all
information and materials, including confidential and/or proprietary
information, know-how, third party information, trade secrets, the terms of
this Agreement and the fact of its existence, business, marketing,
economic, strategic and financial, customer and pricing information,
economic models, product information, reports, data, orders, agreements,
communications, correspondence, studies, protocols, study designs, test
or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs,
software, equipment, processes, programs, and any ideas, methods,
discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or
other related intellectual property right, received by or disclosed to
Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in
any form or that results from Supplier's performance under this Agreement
("Confidential Information") and will not disclose to any third party or use
it for any purpose except as provided in this Agreement. Supplier will have
no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons
under Supplier's direct control who, with Amgen's knowledge and written
consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive
as those under this Agreement. Notwithstanding anything to the contrary
herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with
respect to any portion of the Confidential Information which is or later
becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction
who had the legal right to disclose the same to Supplier, or, which Supplier
already possesses as evidenced by Supplier's written records, predating
receipt thereof from Amgen, or is required to be disclosed by Supplier in
response to a valid order of a court or other governmental body, so long
as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as
far as possible the scope of such disclosure. Supplier will promptly return
to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination
of this Agreement for any reason), the Confidential Information in tangible
form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information
stored in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is
prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of the
Confidential Information for record keeping purposes if required by law.
Supplier will not, in connection with the Services to be performed or Goods
or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen
any information which is confidential and/or proprietary to Supplier or any
third party.

Tedarikgi, isbu Sézlesme Suresince ve yasal olarak daha uzun bir sire
ongorulmedikge, Amgen veya her hangi bir Amgen Grubu Uyesi
tarafindan, Sézlesmedeki edimlerin ifasi amaci ile kendisine ifsa edilmig
olan tiim bilgi ve malzeme, know-how, 3. kisilere iliskin bilgileri, ticari
sirlari, is bu Sézlesmenin sartlarini, yapilma sebebini, is, pazarlama,
stratejik, finansal, misteri ve fiyat bilgileri, raporlar, veriler, siparisler,
anlagmalar, yazismalar, galismalar, protokoller, calisma dizaynlari, test
ve calisma sonuglar, analizler, spesifikasyonlar, tahminler,
hesaplamalar, modeller, haritalar, planlar, numuneler, cizimler,
fotograflar, anketler, yazilim, malzeme, yontem, program ve herhangi bir
fikir, yontem, bulus, kesif, patent, kavram, arastirma, gelistirme ve diger
iliskin fikri haklar gibi bilgileri ("Gizli Bilgi") gizli tutacak ve herhangi bir
Uguincu kisiye ifsa etmeyecek bu Sozlesmede belirtilen amaglar disinda
kullanmayacaktir. Tedarikginin Gizli Bilgide herhangi bir mulkiyet hakki
olmayacaktir. Tedarikcinin Gizli Bilgilere ulasimi, sadece Amgen'in bilgisi
dahilinde ve yazili onayi ile halihazirda en az bu Soézlesmedeki kadar
sinirlayici olan gizlilik yukimlilGkleri altinda olan dogrudan kontrol ettigi
kisilere saglayacaktir. Bu sozlesmede yer alabilecek aksine hikimlere
bakilmaksizin, Tedarikci umumiyetle erigilebilir veya sonradan kullanim
veya yayin yoluyla Tedarikginin bir kusuru olmaksizin ulagilabilecek hale
gelecek olan veya yasal olarak Tedarikgiye ifsa etme hakki olan tglnci
bir sahistan herhangi bir sinirlama olmadan elde edilen veya Tedarikginin
yazili kayitlarindan da kanitlanabilecek Tedarikginin halihazirda sahip
oldugu, Amgen tarafindan riza verilen, Mahkeme veya bagka bir devlet
organi tarafindan talep edilen ve gegerli bir emre cevaben yapacagi
acilamanin kapsamina iligkin olarak Tedarikginin Amgen'e makul bir stire
once bilgi vermesi halinde herhangi bir gizlilik yikimliligi olmayacaktir.
Tedarikgi Amgen'in yazili talebi tizerine (fesih halinde her sekilde) butin
nishalar da dahil olmak tzere maddi haldeki Gizli Bilgileri iade edecek,
kanun tarafindan yasaklanmadigi stirece manyetik veya optik disk veya
hafizada sakladigi bilgileri silecektir. Kanunen gereken hallerde,
Tedarikgcinin Gizli Bilgiye iliskin bir kopyayi kayith tutma amaci ile saklama
hakki olacaktir. Tedarikgi, bu Sozlesme altinda ifa edilecek Hizmetler
veya tedarik edilecek Mallar ve Sevkiyatlara iligkin olarak kendisine
ve/veya Uguncu bir kisiye ait gizli bir bilgiyi Amgen'e ifsa etmeyecektir.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6. VERI ISLEME VE ACIKLAMA AMGEN TARAFINDAN

6.1 Data Processing. The administration and management of this
Agreement may include Amgen's collection and processing of Supplier's
personal information. Personal information includes non-sensitive
information such as, but not limited to, name, contact details, field of
expertise and the content of this Agreement. This information may be
transferred to a third party for processing and/or processed and securely
stored in countries outside of that in which it was collected, such as the
United States or other non-EU/EEA countries. Regardless of the country
where Supplier's personal information is either collected or processed,
Amgen will make reasonable efforts, in line with industry standards, to
safeguard Suppliers privacy. Supplier may access, correct or request
deletion of its personal information, subject to certain restrictions imposed
by law, by contacting Amgen.

6.1 Veri Isleme. Bu Anlagmanin idaresi Amgen'in Tedarikginin kisisel
bilgilerini toplamasi ve islemesini igerebilir. Kigisel bilgilere isim, iletisim
bilgileri, uzmanlik alani ve bu Anlagsmanin igerigi gibi ve bunlarla sinirli
olmamak Uzere hassas olmayan bilgiler dahildir. Bu bilgiler, Amerika
Birlesik Devletleri veya diger AB veya AEA Uyesi olmayan Ulkeler gibi
toplandidi ulkenin disindaki Ulkelerde islenmesi ve/veya iglenip glvenli
bir sekilde saklanmasi igin Uglnci bir tarafa aktarilabilir. Amgen,
Tedarikginin kisisel bilgilerinin toplandigi veya islendigi Ulkeyi dikkate
almaksizin, Tedarikginin gizliligini muhafaza etmek icin endustri
standartlar dogrultusunda makul Olglide ¢aba sarfedecektir. Tedarikgi,
Amgen ile temasa gecgerek yasalarda belirtilen belli kisitlamalara tabi
kisisel bilgilerine erigebilir ve bu bilgilerin duzeltimesi veya silinmesi
talebinde bulunabilir.
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6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this
Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent required
or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on
disclosure obligations (i) Amgen is permitted to publicly disclose
information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this
information may include without limitation payments, or other transfers of
value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the
request of Amgen to health care professional, health care institutions, and
other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a
"Disclosure Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and
cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of
information, such as the completion of forms and the submission of
information in a specific format e.g. a "spend capture form" provided by
Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If
required by law, Supplier warrants and agrees to undertake to inform the
Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing
obligations stated herein as well as to give sufficient notice to the
Disclosure Subject of such.

6.2 Bilgilendirme. Bu Sézlesmede aksine hukimlere bakilmaksizin,
Tedarikgi (i) Amgen alenen ilgili bilgiler Tedarik¢i ve bu Anlagsmayi ve (ifsa
izin verilir kabul ve kapsami gerekli veya gerekli icin agiklama
yukimlGlklere iliskin  uygulama vyasalara ve kurallara uymalari
konusunda hemfikir ii) Bu bilgiler sinilama o6demeleri, veya deger,
Tedarikgi yapilan ve / veya adina ya da profesyonel saglik, sadhk
kuruluglarina Amgen istegi Uzerine Tedarik¢i tarafindan yapilan diger
transferler ve tabi diger kisi veya kuruluglar olmadan igerebilir gizlilik
kanunlari (her biri bir "Bilgilendirme Konusu") olarak. Tedarikgi derhal
cevap ve isbirligi, bu tir formlarin tamamlanmasi ve 6rnegin belirli bir
bicimde bilgilerin sunulmasi olarak bilgi toplama konusunda Amgen
makul talepleri, kabul ilgili tim agiklama kanun ve yénetmeliklere uygun
olarak, Amgen tarafindan saglanan bir "harcama yakalama formu". Yasa,
Tedarikgi emirleri geredi herhangi bir agiklama hakkinda Bilgilendirme
Konu bilgilendirmek igin taahhiit kabul ederse, veri aktarimi ve isleme
yukUmlultkleri gibi Agiklanmasi Konu yeterli bildirimde burada yani sira
belirtti

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7. FIKRI HAKLAR

7.1 No third party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall
infringe any intellectual property right or cause any royalty payment to be
payable, save as agreed in the Order.

7.1 Ugiincii kisilerin haklarinin ihlali. Higbir Mal, Hizmet veya Sevkiyat 3.
sahislara ait fikri milkiyet haklarini ihlal etmeyecek ve Sipariste
anlasiimadigi surece telif hakki 6denmesine neden olmayacaktir.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications,
proposals, including discoveries, inventions, copyright, design rights,
patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and
reports made by Supplier or its representatives, and all present and future
intellectual property rights which result from, or are related to, information
disclosed by Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its
representatives or which are developed as a result of, or in connection
with Supplier's Services or Deliverables under this Agreement ("Work
Product") shall be the exclusive property of Amgen or its designated
member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to
Amgen or its designated member of the Amgen Group all of Supplier's
right, title and interest in all Work Product including any present and future
intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If
Supplier is not able to assign such intellectual property rights to Amgen
for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an
exclusive, royalty-free, perpetual, worldwide unrestricted licence to use
such intellectual property rights. No other intellectual property right is
granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any
Confidential Information shall not result in any obligation to grant either
Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any
intellectual property rights existing prior to the date of this Agreement shall
remain the property of the Party introducing the same.

7.2 Caligma Uriin. Herhangi Teslime, bilgi, ya da sonuglari, ézellikler,
kesifler, icatlar, telif haklari, tasarim haklari, patentler, yenilikler, 6neri,
know-how, fikri, 6zellikler ve Tedarikgi tarafindan yapilan raporlara ya da
temsilcileri, ve dahil olmak Uzere Onerileri, tim mevcut ve entelektuel
gelecek kaynaklanan veya Amgen veya Tedarikgiye herhangi Amgen
Grubu Uyesi veya temsilcileri veya hangi agiklanan, bilgilere iliskin olan
mulkiyet haklari bir sonucu olarak gelistirilen, ya da bu Anlagsmasi ( "Work
Uriin" altinda Nakliyeci Hizmet veya Teslime ile baglantili olarak vardir)
Amgen veya Amgen Grubu atadigi Uyesinin minhasir miilkiyetinde
olacaktir. Tedarik¢i vesile atar veya herhangi hak istinat etmeden, Amgen
veya Amgen Grubu herhangi bir mevcut ve gelecekteki fikri mlkiyet
haklari da dahil olmak (izere tiim is Uriinde Nakliyeci sad baslik ve tim
ilgi cekici onun tayin Uyesi atar. Tedarik¢i herhangi bir yasal veya olgusal
bir nedenle Amgen boyle fikri mulkiyet haklari atamak mumkin degilse,
Tedarikgi vesile Amgen gibi fikri mulkiyet haklarini kullanmalari igin 6zel
bir telif Gcretsiz, stirekli, dinya ¢apinda sinirsiz bir lisans verir. Hicbir diger
fikri mulkiyet hakki, bu Sézlesme kapsaminda Taraflardan birinin verilir
ve herhangi bir Gizli Bilgilerin agiklanmasi ya da diger Tarafin konusuyla
ya Partiye herhangi bir hak vermek herhangi bir yukimlalik neden
olmamalidir. 6nce bu Anlasmanin tarihinden mevcut herhangi bir fikri
mulkiyet haklari ayni tanitan Taraf miilkiyetinde kalacaktir.

8. CANCELLATION

8. IPTAL

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time
by giving thirty (30) days prior written notice.

8.1 Siparis, Amgen tarafindan her hangi bir tazminat édenmeksizin
herhangi bir zamanda otuz (30) giin 6dnceden yazili bir sekilde bildirilerek
iptal edilebilir.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services
are not delivered on the due date, Amgen may cancel the Agreement in
whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the
Goods or Deliverables or Services which Supplier attempts to make,
and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by
Amgen or any other Amgen Group member in obtaining the Goods or
Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or,
claim damages for any additional costs, loss or expenses incurred by
Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to deliver the
Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to
any other rights which it may have. Amgen shall return to Supplier at
Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason
of the non-delivery of the balance are not reasonably capable of use by
Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course
of Amgen's business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any
money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned Goods,
and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any)
over the agreed price for costs reasonably incurred by Amgen in buying
other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other
liability to Supplier for or in respect of rescission of the Agreement
pursuant to the provisions of this clause.

8.2 Teslim ediimemeden dolayi iptal. Eger Mallar, Sevkiyatlar veya
Hizmetler siresinde teslim edilmezse, Amgen, S6zlesmenin tamamini
veya bir kismini iptal edebilir ve/veya Tedarikginin ilgili Mallar, Sevkiyatlar
ve Hizmetlere iliskin olarak yapacagi veya yapmaya tesebbis edecegi
teslimatlari kabul etmekten imtina edebilir. Amgen veya herhangi bir
Amgen Grup uyesinin ilgili Mallari, Sevkiyatlari veya Hizmetleri bir baska
tedarikgiden ikame olarak temin etmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak makul
masraflarini Tedarikgiden tazmin edebilir, veya Amgen tarafindan
Tedarikginin ilgili Uriin, Sevkiyat ve Hizmetleri vadesinde teslim
edememesinden kaynaklanan Tedarikciye atfedilebilecek ek masraf,
zarar veya harcamalari talep edebilir. Amgen'in diger tim haklar saklidir.
Amgen, masraf ve riski Tedarikciye ait olmak Uzere, kendisine hali
hazirda teslim edilmis Mallari, kalan kisminin Tedarik¢i tarafindan teslim
edememesi nedeniyle, kendisi tarafindan kullanilamaz halde oldugunu
makul olarak tespiti etmesi halinde iade edebilecek ve Tedarik¢i, Amgen'e
teslim edemedigi veya iade edilen Mallara iliskin miktar iade edecek ve
Amgen'in teslim edilemeyen Mallar ikame etmek icin karalarlastirilan
fiyat Gzerinde yaptigi 6demeleri veya teslim edilemeyen Mallari ikame
etmek Uzere bagka bir Mal alimindan kaynaklanan masraflari Amgen'e
O0deyecek ve Amgen bu maddenin hikumleri uyarinca Sozlesmeyi
feshinden dolay Tedarikgiye karsi higbir sorumluluga sahip olmayacaktir.
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8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the
Agreement with immediate effect, on written notice to Supplier and without
liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under
the Agreement which is incapable of remedy; or (ii) Supplier fails to
remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any
breach of its obligations under the Agreement; or (iii) an order is made or
an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or
administration of Supplier, or Supplier seeks or enters into any
composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any
distraint or distress proceedings or an encumbrancer to take possession
or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its assets or
undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its
business or substantially the whole of its business or disposes of its
undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there
is a change in control of Supplier during the Term of the Agreement.

8.3 Diger Iptal Halleri. Eger (i) Tedarikci bu Sézlesme altindaki herhangi
bir yukimlGluginu telafi edilemeyecek sekilde ihlal ederse, (ii) Tedarikgi
telafinin mimkin oldugu durumlarda otuz (30) gln igerisinde telafi
edemez ve bu Sézlesme altindaki yukimlilUklerini ihlal etmeye devam
ederse veya, (iii) Tedarikcinin tasfiyesine iligkin bir emir veya gegerli bir
karar verildiyse veya Tedarik¢i konkordato ilan ederse, 6demelerini tatil
ederse, aktifleri haczedilirse, yonetimine kayyum atanirsa veya Tedarikgi
ticareti terk eder veya terk edecegine iligkin tehditte bulunursa, borglarini
oddemeyi tatil eder veya tatil edecegine iliskin tehdit ederse, veya (iv)
Sdzlesmenin Siresi boyunca Tedarikginin ortaklik yapisinda degisiklik
olursa ve Tedarikgi sirketin kontrolli el degistirirse Amgen bu sézlesmeyi
derhal feshetme hakkina sahip olacaktir.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not
release either Party from any obligations and liabilities set forth in Sections
4,5,712.1, 12,5, 12.6 and 12.10 and which the Parties have expressly
agreed will survive such termination or which remain to be performed or
by their nature would be intended to be applicable following any such
termination.

8.4 Yiiriirliigiin Devami. Is bu Sézlesmenin herhangi bir nedenden dolayi
feshedilmis olmasi halinde Taraflarin Sézlesmenin 4, 5,7 12.1, 12.5, 12.6
ve 12.10 maddelerinde agikga kabul etmis olduklar yukimlilGkleri
devam edecek bu hukimler mahiyetleri geregi s6zlesmenin feshinden
sonra da yururlikte kalacaktir.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination,
Supplier shall do the following unless otherwise specified by Amgen: Incur
no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible
any costs associated with any such termination; preserve any
performance that is in progress or completed and the data relating thereto
until Amgen or Amgen's designee takes possession thereof; and turn over
Work Products in accordance with Amgen's instructions

8.5 Fesih Sonrasi Haklar. Tedarikgi, fesih ihbarnamesini teblig aldiktan
sonra aksi Amgen tarafindan belirlenmedikge asagidakileri yapacaktir:
Bagka bir yukimllluk altina girmeyecek, feshe iligkin olarak ortaya
ctkacak masraflari mimkiin oldugunca azaltmak igin elinden gelen tim
cabayi gosterecek, devam eden veya biten galismalari ve bunlara iliskin
verileri Amgen veya Amgen'in atadigi kisi teslim alana kadar muhafaza
edecek ve s Uriinlerini Amgen'in talimatlarina uygun olarak devredecektir

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

9. TARAFLAR ARASINDAKI ILISKi

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint
venture, principal-agent or employer-employee relationship between
Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of
independent contractor and at no time will Supplier hold itself out to be an
employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites
or benefits of an Amgen Group employee. Supplier shall not have any
authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being
connected with or interested in the business of the Amgen Group. Unless
otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from
Amgen's payment to Supplier for income taxes and no social security
contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment
insurance) will be payable by Amgen on Supplier's behalf. Supplier shall
be responsible for registering with the competent tax and social security
authorities to conduct business including making appropriate filings and
payments to all applicable taxing and social security authorities.

Bu Sézlesmedeki higbir husus, Amgen ve Tedarik¢i arasinda ortaklik,
ortak girisim, genel temsilcilik, isci-igveren iligkisinin olustugu seklinde
yorumlanmayacaktir. Amgen ve Tedarikgi sozlesmenin bagimsiz
taraflaridir ve Tedarikgi hi¢ bir zaman kendisini Amgen veya herhangi bir
Amgen Grup Uyesinin galisani olarak gdstermeyecek, herhangi bir
Amgen Grup c¢alisaninin goérevini, tabi oldugu sartlarlarini veya
menfaatlerini talep etmeyecektir. Tedarikginin Amgen'i veya herhangi bir
Amgen Grup Uyesini sozlesme veya baska bir yolla yikimlGlik altina
sokmaya, veya kendini dogrudan veya dolayh olarak Amgen Grubunun
islerine bagh veya ilgili olarak gosterecek sekilde tanitmaya yetkisi yoktur.
Kanun tarafindan aksi 6ngoérilmedikge, Amgen'in Tedarikgiye yapacagdi
6demelerden mahsup edilen miktarlar Tedarikcinin gelir vergisi 6demeleri
icin veya Tedarik¢i adina Amgen tarafindan herhangi bir sosyal glivenlik
primi (saglik, emeklilik issizlik sigortasi gibi) 6demeleri igin yapilmis kabul
edilmeyecektir. Tedarik¢i yetkili vergi dairesi ve sosyal glvenlik
kurumlarina kaydolmak ve gerekli bagvurulari ve 6édemeleri yapmaktan
kendisi sorumlu olacaktir.

10. SUBCONTRACTORS

10. ALT YUKLENICILER

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement
to the subcontractors agreed by Amgen in advance in writing.

10.1 Tedarikgi isbu Sozlesme kapsamindaki yikiumllkleri hususunda
sadece Amgen tarafindan oOnceden vyazili olarak onaylanmis alt
yukleniciler ile alt s6zlesmeler yapabilecektir.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be
pursuant to a separate written agreement between Supplier and the
subcontractors and shall be performed in accordance with the
requirements of this Agreement. No subcontract shall relieve Supplier
from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.2 Tedarikgi tarafindan bu Sézlesme kapsaminda yapilacak herhangi
bir alt sézlesme, alt yukleniciler ile Tedarikgi arasinda yapilacak ayri bir
sOzlesmeye tabi olacak, alt yiikleniciler yukamliliklerini bu S6zlesmenin
sartlarina gore ifa edileceklerdir. Higbir alt sézlesme, Tedarikginin bu
Sozlesme altindaki herhangi bir yukimllik veya sorumlulugunu ortadan
kaldirmayacaktir.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any
contractual relationship between any member of the Amgen Group and a
subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to
pay or be responsible for the payment of, any sums to any subcontractor.
Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full
responsibility for the Services or Deliverables, whether performed by
Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of
the Goods.

10.3 Bu Sozlesmedeki veya Alt S6zlesmedeki hi¢ bir unsur herhangi bir
Amgen Grup Uyesi ile alt ylklenici arasinda so6zlesmesel iligki
kurmayacak veya herhangi bir Amgen Grup uyesini herhangi bir alt
ylkleniciye 6deme yapma veya 6deme yapmaktan sorumlu olma
yukimliligu altina sokmayacaktir. Tedarikgi alt yUklenicilerini diizgin
bicimde yonetecek ve kontrol edecek, Tedarik¢i veya alt yuklenici
tarafindan ifa edilsin veya edilmesin tiim Hizmet ve Sevkiyatlar igin tam
sorumluluga sahip olacaktir.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i)
all Services performed or Deliverables or Goods provided and for the
negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its
subcontractors and any of its or its subcontractors employees,
representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with
the requirements of this Agreement and all applicable law, rules and
regulations to the same.

10.4 Tedarikci (i) ifa edilecek tim Hizmetlerden veya saglanacak tim
Sevkiyat ve Mallardan, kendisinin veya alt yiklenicisinin, g¢aliganinin,
temsilcisinin veya vekilinin kusur, hata, ihmallerinden (ii) her bir alt
yUklenicinin is bu Soézlesme ve ydrirlikteki kanun, kurallara ve
diuzenlemelere uygun hareket etmesinden Amgen ve Amgen Grup
Uyelerine karsi sorumlu olacaktir.

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

11. PAZAR VE MUSTERI ARASTIRMASI
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To the extent Supplier's performance hereunder includes any activity,
involving either (a) original collection of data or information directly from a
defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information
about a defined audience, designed to systematically investigate, acquire,
analyse and report on data and insights with respect to any of Amgen’s
original markets and/or products (any such activity “Market Research”),
Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any
other applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier,
with Amgen’s SOP for market and customer research and (ii) the Safety
Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen
(available at https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-|

Olguide Nakliyeci performans ydnetmelige dogrudan tanimlanmis ilgi
seyirci, ya da sistematik olarak arastirimasi igin tasarlanmis bir
tanimlanmig hedef kitleleri hakkinda veri veya bilgi mevcut (b) satin alma
veri veya bilgi (a) orijinal koleksiyonu ya iceren herhangi bir etkinlik icerir,
kazanmak analiz etmek ve Amgen orijinal piyasalarda ve / veya Urinlerin
herhangi gore veri ve anlayislar hakkinda rapor (herhangi bir tur
faaliyetlerin "Pazar Arastirmasi"), Tedarik¢i (i) ESOMAR'a, EphMRA
Davranig Kurallarina, diger gegerli yerel ulke davranis kurallarina ve
Tedarikgiye saglandigi sekilde, Amgen'in pazar ve musteri arastirmasi
SOP'sine ve (i) Amgen tarafindan saglanan
(https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-researchsafety-

safety-reporting-training/market-research-master-data/) and incorporated to|
this Agreement by reference.

reporting-training/market-research-master-data/ adresinde mevcuttur) ve
atif yoluyla bu Sozlesmeye dahil edilen Pazar Arastirmasi Programlari
icin Guvenlik Gereksinimine uyulmasi.

12. INFORMATION SECURITY

12. BiLGi GUVENLIGI

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies,
procedures, and standards. Supplier must safeguard all assets and
maintain the security of any personal computer, peripheral device, or
software provided to them by Amgen and use such for Amgen business
purposes only including not introducing any unauthorized software on an
Amgen Group system.

12.1 Tedarikgi, Amgen'in bilgi glivenligi politikalarina, prosedurlerine ve
standartlarina uymak zorundadir. Tedarikgi, Amgen Grup sistemine
lisanssiz yazilimlarin girmemesini saglamak da dahil olmak uzere,
Amgen tarafindan temin edilen tim mallarinin muhafazasini kisisel
bilgisayarlarin, digs donanimlarin veya yazilimlarin glvenligini saglayacak
ve sadece Amgen'in iglerini gorme amaciyla kullanacaktir.

12.2 Supplier must not give to any other person the user identification or
passwords issued to Supplier for accessing the Amgen Group's electronic
systems unless authorized in writing by Amgen, nor attempt access to any
Amgen Group Confidential Information to which Supplier is not entitled to
obtain, possess or use in any manner, nor attempt access to another
person's user identification or Amgen Group staff member's password.
Should Supplier come into possession of such, Supplier shall not keep
any record or disclose to any other person.

12.2 Amgen tarafindan yazili olarak izin verilmedikge, Tedarikci kendisine
Amgen tarafindan Amgen Grubunun Elektronik Sistemine erisim icgin
tahsis edilen kullanici kimligini ve sifresini baska hicbir kimseye
vermeyecek, giris yetkisinin bulunmadigi Amgen Grubuna ait herhangi bir
Gizli Bilgiye erisim girisiminde bulunmayacak, herhangi bir sekilde sahip
olmayacak veya kullanmayacak veya baska bir kimsenin kullanici
kimligine ya da Amgen elemaninin sifresine erisme girisiminde
bulunmayacaktir. Tedarikgi her hangi bir sekilde bdyle bir bilgiyi edinmesi
halinde, hicbir kopyasini tutmayacak veya baska bir kisiye ifsa
etmeyecektir.

12.3 Supplier must not copy, distribute or reveal the contents of all or any
part of any computer program, program documentation, system
documentation, user manuals data or other assignment(s) except as so
directed by Amgen.

12.3 Tedarik¢i Amgen tarafindan talimat verilmedikge bilgisayar programi
sisteminin higbir pargasinin, program dokimantasyonunu, sistem
dokumantasyonunu, kullanici kilavuzu bilgilerini ve diger bilgileri
kopyalamayacak, dagitmayacak veya ifsa etmeyecektir.

12.4 Violation of these guidelines may result in loss of all access privileges
and shall be a breach of this Agreement.

12.4 Bu kurallarin ihlal edilmesi tim erisim ayricaliklarinin kaybiyla
sonugclanabilir ve isbu S6zlesmenin ihlali kabul edilir

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

13. TUZEL KISILER VE TICARI KURULUSLAR IGIN STANDART
YOLSUZLUKLA MUCADELE BEYANI VE TAAHHUDU

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of
this Agreement to and through the expiration or termination of this
Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's
owners, directors, officers, employees, or any agent, representative,
subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf
(collectively, "Representatives"), shall not, directly or indirectly, offer, pay,
promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything
of value, to any individual or entity for the purposes of obtaining or
retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and
regulations concerning or relating to public or commercial bribery or
corruption (“Anti-Corruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts,
records and invoices related to this Agreement or related to any work
conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and
accurate and (3) that Amgen may terminate this agreement (a) if Supplier
or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption
Laws or with this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that
Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate, or
has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that
Supplier complete a compliance certification, Amgen may also terminate
this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification,
(2) fails to complete it truthfully and accurately, or (3) fails to comply with
the terms of that certification.

Tedarikgi, isbu s6zlesmenin yirirlige girme/imzalanma tarihi itibariyla,
sOzlesmenin sona ermesine veya feshine kadar ve gegerlilik sureci
boyunca, (1) Tedarikgi'in ve, bilgisi dahilinde Tedarikgi'in ortaklarinin,
yoneticilerinin, goérevlilerinin, ¢alisanlarinin veya Tedarik¢i adina veya
namina hareket eden herhangi bir vekilin, temsilcinin, alt yiklenicinin
veya herhangi bir bagka lglincu kisinin (birlikte "Temsilciler"), herhangi
bir bireysel ya da tlizel ye bir is almak veya devam ettirmek veya igbu
st6zlesmeyle baglantili olarak herhangi bir haksiz menfaat saglamak
amaclyla ya da kamusal veya ticari riisvet veya yolsuzluk ile ilgili gecgerli
yasa, yonetmelik ve diizenlemelerden ("Yolsuzlukla Mucadele Mevzuati")
herhangi birini baska bir sekilde ihlal edecek sekilde ne dogrudan ne de
dolayli olarak herhangi bir maddi degeri teklif, tediye veya vaat
etmeyecegi gibi boyle bir teklif, vaat veya tediyeyi de onaylamayacagini,
(2) isbu s6zlesmeyle ilgili veya Amgen adina veya namina ifa edilen her
tarld igle ilgili Tedarikei'in defterlerinin, hesaplarinin, kayitlarinin ve
faturalarinin eksiksiz ve dogru olacaklarini ve (3) (a) Tedarik¢i'in veya
Tedarikgi'in Temsilcilerinin Yolsuzlukla Mucadele Mevzuatina veya bu
hiukme riayet etmedidi ya da (b) Amgen, Tedarik¢i'in veya Tedarikgi'in
Temsilcilerinin Yolsuzlukla Miicadele Mevzuatini ihlal etmis ya da etme
niyetinde ya da ihlal edilmesine neden olduguna iyi niyetli olarak inandigi
takdirde, Amgen'in isbu s6zlesmeyi feshedebilecegini beyan, taahhit ve
garanti eder. Ayrica Amgen'in Tedarikgi'in bir uyumluluk sertifikasyon
programini tamamlamasini sart kosmasi durumunda, Tedarikgi (1)
uyumluluk sertifikasyon programini tamamlamadigi, (2) boyle bir
programi dirlst ve dogru bir sekilde tamamlamadigi veya (3) s6z konusu
sertifikasyon programinin sartlarina riayet etmedigi takdirde Amgen yine
isbu s6zlesmeyi feshedebilir

14. DATA PROTECTION

14. VERI KORUMA

Supplier shall comply with all applicable data protection laws, in particular
but not limited to, the EU Data Protection Directive (collectively the
"Applicable Data Protection Legislation") when processing and/or
transferring any personal data (as defined in the Applicable Data
Protection Legislation). Supplier shall process personal data only
according to Amgen's instructions and take appropriate technical and
organisational measures to protect the personal data against accidental
or unlawful destruction or accidental loss, alteration or unauthorised

Tedarikci AB Veri Koruma Direktifi (topluca "Uygulanabilir Veri Koruma
Mevzuat"), bunlarla sinirli yirlrliikteki tim veri koruma yasalarina,
Ozellikle fakat uymak zorundadir zaman isleme ve / veya Uygulanabilir
Veri Koruma Mevzuati tanimlandigi gibi (herhangi bir kigisel veri
aktarimi). Tedarikgi Amgen talimatlarina gore kisisel verileri yalnizca
islemek ve kazara ya da yasadigi imha ya da kayip, degistirme veya
yetkisiz ifsa karsi kigisel verileri korumak icin uygun teknik ve
organizasyonel dnlemleri alirlar. Tedarik¢i sadece veri koruma ve / veya
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disclosure. Supplier shall only transfer personal data to jurisdictions
outside of the EU/EEA that have been deemed by the European
Commission or by the relevant national data protection authority to provide
adequate level of data protection and/or where there are other legally valid
personal data transfer mechanisms in place. Supplier shall obtain where
necessary all required consents from persons whose data is processed,
in particular, if applicable, obtain explicit written consent from any person,
who's sensitive personal date (as defined in the Applicable Data
Protection Legislation) is processed, to collect, process and transfer their
data to Supplier and/or Amgen or any other Amgen Group members,
including, without limitation, providing sufficient information on the
purpose and intended use of their data by Supplier and/or Amgen. If made
available to Supplier by Amgen, Supplier shall comply with Amgen's
PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE. Supplier shall not
provide the Amgen Group with any personal data, unless otherwise
agreed in advance in writing by Amgen.

orada bagka hukuken gecerli kisisel veri aktarim mekanizmalar yeterli
dizeyde saglamak icin Avrupa Komisyonu tarafindan veya ilgili ulusal
veri koruma yetkilisi tarafindan kabul edilmistir AB / AEA disindaki yargi
kisisel veri transferi edecektir yerinde. Tedarik¢i alacaktir gerektiginde
veri iglenir, Ozellikle varsa, (Uygulanabilir Veri Koruma Mevzuati
tanimlandigi gibi) hassas kisisel tarih var herhangi bir kisi, acik yazih
rizasini iglenir, toplamak kisilik, stre¢ gerekli tim onaylari ve sinirlama
olmaksizin, Tedarik¢i ve / veya Amgen veya dahil diger Amgen Grup
tyelerine, kendi veri transferi amagcla yeterli bilgi veren ve Tedarik¢i ve /
veya Amgen kendi veri kullanimi amaglanan. Amgen tarafindan
Tedarikgiye hazir degilse, Tedarikgi Amgen GIZLILIK VE VERI KORUMA
PROGRAM uymak zorundadir. Aksi Amgen tarafindan yazili olarak
onceden kararlastirimis olmadikga Tedarikgi, herhangi bir kisisel veri ile
Amgen Grup sunamaz.

15. MISCELLANEOUS

15. MUHTELIF HOUKUMLER

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to
prejudice the rights of the Amgen Group, including by failing to notify
Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement,
or suspected infringement, of the rights to the intellectual property or any
breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this
Agreement and upon Amgen's request, assist Amgen and any other
member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining,
enforcing and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work
Product.

15.1 Haklarin Kullaniimasi. Tedarikgi Amgen'in fikri haklarina yonelik
veya gizlilige dair herhangi bir ihlali fark etmesi veya bundan
suphelenmesi halinde derhal yazili olarak Amgen'e bildirimde
bulunmakta gecikmesi de dahil olmak Gizere, Amgen Grubunun haklarina
halel getirecek bir sekilde davranmayacaktir. Tedarikgi bu Sézlesme
suresince veya sonrasinda Amgen'in talebi tizerine, masrafi Amgen'e ait
olmak uzere, Amgen ve diger baska bir Amgen Grup Uyesine Amgen
Grubun Is Uriiniindeki Haklarini elde etmesi, kullaniimasi ve korumasi
icin destek olacaktir.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in
writing and in English, and shall be validly given with respect to each Party
if sent by an internationally recognized courier service to the address set
out in the relevant Order. Any notice shall be deemed to have been
received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be
effective upon receipt.

15.2 Bildirimler. Bu Soézlesmeye ilgili herhangi bir bildirim yazili ve
ingilizce dilinde olacak ve eger uluslararasi taninmis kurye servisiyle
gonderilmesi halinde Taraflarin ilgili Sipariste belirtilen adreslerine teslim
edilecektir. Tum bildirimler kuryenin teblige iliskin tuttugu kayitlardaki
tarihe gore teslim edilmis kabul edilecek ve o teblig tarihinden itibaren
gecerli olacaktir. Sézlesmenin feshi ve diger tarafi temerriide dusirmek
icin yapilacak bildirimler noter kanaliyla veya iadeli taahhGtlu posta ile
yapilacaktir.

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall
not be assignable by Supplier without the prior written consent of Amgen.
This Agreement shall be binding upon the successors and permitted
assignees.

15.3 Devir ve Temlik. Bu Sozlesme veya bu Sozlesme kapsamindaki
herhangi bir menfaat Amgen'in dnceden yazil muvafakati olmadan temlik
veya devir edilemez. Bu Sdzlesme halefler ve izin verilmis olan devir ve
temlik alanlar agisindan baglayicidir.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in
accordance with the applicable legislation and shall take reasonable and
customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such
records. Such books and records shall be made available to Amgen and
Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business
purposes at such reasonable times and places during this period.

15.4 Kayitlar ve Denetleme. Tedarikgi yurirlikteki mevzuat uyarinca
tutulmasi gereken tiim kayitlar muhafaza edecek ve ilgili kayitlarin zarar
gormesine, kaybolmasina ve degismesine engel olmak igin gereken tim
makul ve teamile uygun tedbirleri alacaktir. Bu defter ve kayitlar bu
dénemde bu tiir makul zamanlarda ve yerlerde kopya, inceleme, denetim
ve dider is amagh Amgen ve Amgen Temsilciler kullanilabilir hale
getirilecektir.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not
a party to this Agreement may not benefit from or enforce any section of
this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable
legislation.

15.5 Uciincii Kisilerin Haklari. isbu Sézlesmede aksi belirtimedikce isbu
Sozlesmeye taraf olmayan higbir kimse yururlikteki mevzuat geregince
zorunlu olmadikga bu S6zlesmenin herhangi bir bélimini icra ettiremez
veya higbir bélimunden menfaat saglayamaz.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision,
condition, or right or consent granted under this Agreement shall be
effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then
only in the instance and for the purpose for which it is given. No failure or
delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power
or remedy provided by law or under this Agreement shall in any way impair
such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The single or
partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under
this Agreement shall not preclude any other or further exercise thereof or
the exercise of any other right, power or remedy.

15.6 Feragat. Bu So6zlesme altindaki herhangi bir hikim, sart, muvafakat
veya haktan feragat veya ihlalin kabull, sadece feragat eden Taraf
tarafindan yazili ve imzali olarak veriimesi halinde ve sadece verildigi
sefer ve verildigi sebep icin gecerli olacaktir. Taraflardan herhangi birinin
kanun tarafindan verilen veya bu S6zlesme altinda sahip oldugu hak ve
yetkileri veya tazmin yollarini kullanmamasi veya bunlari kullanmakta
gecikmesi s6z konusu hak, yetki ve tazmin yolundan feragat ettigi
seklinde yorumlanmayacaktir. Kanun tarafindan veya bu Soézlesme
kapsaminda verilen herhangi bir hakkin, yetkinin veya tazmin yolunun tek
basina veya kismen kullanilmasi baska hak, yetki ve tazminin
kullaniimasina engel olmaz. reklam ve satis promosyonu da dahil olmak
Uzere higbir sekilde Amgen veya Amgen Grup veya cgalisanlarinin adi
gecen herhangi bir yazil yayin, bildiri veya kamu agiklamasi yapmayacak
veya herhangi bir Sevkiyat veya Hizmet sonucunu veya Mallarin
tedarikine iliskin hususlari ifsa etmeyecektir.
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15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be
illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under any applicable
law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement,
and the legality, validity or enforceability of the remainder of this
Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its
best efforts to negotiate immediately, in good faith, a legally valid
replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30)
days from the date on which the provision was held to be illegal, invalid or
unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.7 Sézlesmenin Biitiinliigii. Is bu Sézlesmenin herhangi bir hiikmiiniin
yururlukteki kanun geregince kismen veya tamamen gegersiz, batil veya
icra edilemez olmasi halinde, ilgili hikim isbu Sézlesmenin bir parcasi
olarak addedilmeyecek ve Soézlesmenin geri kalan hukimlerinin
gegerliligini, muteberligini veya yururluginu etkilemeyecektir. Boyle bir
durumda Taraflar derhal, iyi niyetle yasal olarak gegerli olan ikame bir
hikmi bulmak Uzere muzakere etmek igin ellerinden gelen tim c¢abayi
gosterecektir. llgili hikmiin gecersiz, batil veya icra edilemez olmasi
tarihinden itibaren otuz (30) gln icerisinde bir anlagsmaya varilamamasi
halinde, Amgen Tedarik¢iye yapacagdi yazil bir bildirimle Sézlesmeyi
feshedebilir.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release,
statement or public announcement including by means of advertising or
sales promotional materials or any other way that mentions or refers to
Amgen, any Amgen Group member or the names of any employees of the
Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish
the results of any Deliverables or Services or otherwise disclose the
supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.8 Kamu Duyurulari. Tedarikgi herhangi bir basin agiklamasi, deyimi
veya promosyon malzemeleri ya da s6z ya da Amgen atifta baska bir
sekilde reklam yoluyla veya satis yoluyla olmak Uzere kamu duyuru
yapmaz, herhangi bir Amgen Grup Uyesi veya Amgen dnceden olmadan
Amgen Grubu'nun herhangi ¢aliganlarin isimleri yazili ilerde her Teslime
veya Hizmetler sonuclarini yayinlamak veya baska asagida Amgen
onceden yazili onayi olmadan Mal temini ifsa olmayacak ve.

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the
performance of its obligations under this Agreement if and to the extent
such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots,
terrorism, embargos, acts of public enemy, acts of military authority,
earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party
may hot claim relief for a Force Majeure Event under this Article unless
each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming
delay by Force Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in
causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without
limitation, the use of alternate sources, or workaround plans; (iii) the
Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence
performance of such obligations whenever and to whatever extent
possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party
immediately notifies the other Party by the most expedient method
possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level
of detail the circumstances causing the delay. All obligations of both
Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur
of (i) the passing of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the
Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under
this Article.

15.9 Micbir Sebep. Bir Taraf kamu digman Tanri, savas, isyan, terérizm,
ambargolar, eylemlerin eylemleri ile, dogrudan veya dolayli olarak, neden
olup olmadigini ve ne Oolglide s6z konusu gecikme, bu Anlasma
kapsamindaki ylikumluluklerini yerine getirirken herhangi bir gecikme
sorumlu olmayacaktir, askeri otorite, deprem, yangin ya da sel ( "Mucbir
Event") eylemleri; (I) Mucbir Sebepler Olay ( "Gecikmeli Taraf")
tarafindan Parti iddiasiyla gecikmesi gibi neden olarak hatasiz oldugunu:
Asagidaki kosullardan her yerine siirece bir Taraf, bu madde uyarinca bir
Miicbir Sebep Olay icin rahatlama talep edemez sartiyla gecikme; (li) bu
tur bir gecikme sinirlama olmaksizin dahil olmak tzere Gecikmeli Parti
tarafindan alinan makul tedbirler, Onlenebilir olamazdi, alternatif
kaynaklar, ya da gegici ¢6zim planlarinin kullanimi; (lii) Gecikmeli Taraf
bu yUkumliliklerini performansini recommence igin ticari olarak makul
cabayl ve ne zaman olursa olsun Micbir Sebep Olay asagidaki olasi
Olclide; ve (iv) Gecikmeli Taraf hemen mimkiin olan en uygun yéntemle
(yazili olarak teyit edilecektir) tarafindan diger Tarafa bildirir ve
gecikmeye neden kosullar ayrintt makul diizeyde agiklar. Taraflarin tim
yuktmlulikleri (i) olustugu 6nceki Uzerine tam olarak yururlikte Micbir
Sebep Olay ya da kosullari yerine ve / veya antlagsmalarimizi
gerceklestirmek icin Gecikmeli Partisi (ii) basarisizlik gegen olmanin
doénecegiz Bu madde kapsaminda.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed
by the laws of Turkey. For any disputes that cannot be resolved between
the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of
disputes shall be the exclusive jurisdiction of Istanbul (Merkez) Courts and
Execution Offices.

15.10 Uygulanacak Hukuk ve Yetki. Bu s6zlesme Turk hukukuna tabidir.
Taraflar arasinda uzlagsmaya varilamayan her tirli ihtilafin
¢dziimlenmesinde istanbul Merkez Mahkemeleri ve icra Midiirliikleri
muinhasiran yetkilidir.

Schedule 1 - IS Security Requirements Schedule

Program 1 - Bilgi Giivenligi Gereksinimleri Programi

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security
Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and
conditions of the Agreement to which it is attached . Any defined terms not
otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the
Agreement. In addition to requirements set forth in the Agreement,
Provider shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise
protect Company’s Confidential Information (or similarly defined term in
the Agreement) in accordance with the terms of this Information Security
Schedule.

Bu Bilgi Guvenligi Gereksinimleri Plani ("Bilgi Guvenligi Plani") ek
niteligindedir (ve S6zlesme’nin hikimlerini sinirlamay! amaglamaz ve bu
sekilde yorumlanmayacaktir) ve ekli bulundugu Sézlesme’nin hiikiim ve
kosullarina tabidir. Burada aksi belirtimedikge tanimlanan tim terimler,
Sozlesme’de belirtilen anlamlara sahip olacaktir. S6zlesme’de belirtilen
sartlara ek olarak, Saglayici, Sirket'in Gizli Bilgilerini (veya Sézlesme’de
benzer sekilde tanimlanmis bir terimi) bu Bilgi Guvenligi Planinin
kosullarina uygun olarak ele alacak, muamele edecek, saklayacak,
erisecek (veya erisimi sinirlandiracak) ve her turli baska sekilde
koruyacaktir.

1. Information Security Program Requirements Standards. Provider
shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term
of the Agreement, a documented information security program that is
based on one or more of the following industry standard information
security frameworks (each an “Information Security Industry
Standard"):

1. BiLGI GUVENLIGI PROGRAM GEREKSINIMLERI
STANDARTLARI. Saglayici, asagidaki endistri standardi bilgi gtvenligi
cercevelerinden (her biri "Bilgi Glivenligi Endistri Standardi") biri veya
daha fazlasina dayanan belgelenmis bir bilgi glvenligi programi
uggulayacaktlr ve Sozlesme Siresi boyunca uygulayacagini garanti
eder:

(@) International Organization for Standardization ("ISO") /
International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27002 -
Information technology — Security techniques — Code of practice for
information security controls; or

@ Uluslararasi Standartlagtirma Orgitii  ("ISO") /
Uluslararasi Elektroteknik Komisyonu ("IEC") ISO/IEC 27002 - Bilgi
teknolojisi - Glvenlik teknikleri - Bilgi guvenligi kontrolleri icin uygulama
kodu; veya

(b) American Institute of Certified Public Accountants (b) Amerikan Yeminli Mali Musavirler Enstitust (“AICPA”)
(“AICPA”) Trust Services Principles, Criteria and lllustrations; or Gliven Hizmetleri llkeleri, Kriterleri ve lllistrasyonlari; veya
(c) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good (©) Bilgi Giivenligi Forumu ("ISF") Bilgi Giivenligi igin lyi

Practice ("SoGP") for Information Security; or

Uygulama Standartlar ("SoGP"); veya
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(d) National Institute of Standards and Technology (“NIST")
Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for Federal
Information Systems and Organizations; or

(d) Ulusal Standartlar ve Teknoloji Enstitiisii ("NIST") Ozel
Yayin 800-53 - Federal Bilgi Sistemleri ve Kuruluslari igin Givenlik ve
Gizlilik Kontrolleri; veya

(e) Information Systems Audit and Control Association
("ISACA™") Control Objectives for Information and related Technology
(COBIT).

(e) Bilgi Sistemleri Denetim ve Kontrol Dernegi ("ISACA")
Bilgi ve llgili Teknoloji igin Kontrol Hedefleri (COBIT).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR
COMPANY’S CONFIDENTIAL INFORMATION. In the event Provider or
its Representatives (or such similar term in the Agreement), including any
Subcontractors, have access to Company’s Electronic Information
Systems (“EIS”) or access to Company’s Confidential Information that is
collected, transferred, or stored by Company, Provider shall at all times
implement Security (as such term is defined herein. For purposes of this
Information Security Schedule, the term “Security” means Provider’s
technological, physical, administrative and procedural safeguards,
including but not limited to policies, procedures, standards, controls,
hardware, software, firmware and physical security measures, the function
or purpose of which is, in whole or part, to protect the confidentiality,
integrity or availability of information and data) satisfactory

to Company to protect EIS and Company’s Confidential Information.

2. ELEKTRONIK BILGI SISTEMLERINE VEYA SIRKETIN GIzLi
BILGILERINE ERISIM. Saglayici veya herhangi bir Alt Yiiklenici dahil
Temsilcilerin (veya Sozlesme’deki benzer bir terim) Sirket’in Elektronik
Bilgi Sistemlerine (“EIS”) veya Sirket tarafindan toplanan, aktarilan veya
saklanan Sirket'in Gizli Bilgilerine erigmesi durumunda, Saglayici her
zaman Gilvenligi temin edecektir (Terim asagida tanimlandigi gibidir. Bu
Bilgi Guvenligi Planinin amagclari dogrultusunda, “Guvenlik” terimi,
politikalar, prosedurler, standartlar, kontroller, donanim, yazihm, Urin
yazihmi ve fiziksel guivenlik dnlemleri dahil ancak bunlarla sinirli olmamak
Uzere Saglayici'nin teknolojik, fiziksel, idari ve prosedurel glvenceleri
anlamina gelir ki islevi ve amaci, kismen veya tamamen, bilgi ve verilerin
gizliligini, batinlugund veya kullanilabilirligini korumaktir) ve bu, EIS ve
Sirket'in Gizli Bilgilerinin korunmasi agisindan Sirket'i tatmin edici sekilde
olacaktir.

3. SECURITY. Provider agrees that, commencing upon the date Provider
is retained by Company to perform its obligations under the Agreement,
and continuing as long as Provider controls, possesses, stores, transmits
or processes Company’s Confidential Information, Provider shall employ,
maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to
protect all Company Confidential Information from unauthorized use,
alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect
the confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential
Information. Such Security shall include, but

not be limited to, the following:

3. GUVENLIK. Saglayici, Saglayicrnin Sézlesme kapsamindaki
yukUmlUllklerini yerine getirmesi igin Sirket tarafindan tutuldugu tarihte
baglamak Uzere, ve Saglayicr’'nin Sirket'in Gizli Bilgilerini kontrol ettigi,
elinde bulundurdugu, depoladigdi, ilettigi veya isledigi sirece devam
edecegi uzere, Saglayici tim Sirket Gizli Bilgilerini yetkisiz kullanim,
degistirme, erisim veya ifsa ve yasa digi imhadan korumak ve bu tir
Sirket Gizli Bilgilerinin gizliligini, butinlGgind ve kullanilabilirligini
korumak igin tasarlanmis makul ve uygun Guvenlidi kullanacagini,
surdirecegini ve ylrlrlige koyacagini kabul eder. Bu Guvenlik
asagidakileri icermekle birlikte bunlarla sinirli degildir:

(i) Tothe extent Provider does not already employ one, Provider shall
develop and maintain a reasonable and appropriate written data security
policy that requires implementation of technological, physical,
administrative and procedural controls to protect the confidentiality,
integrity and availability of Company’s Confidential Information that
encompasses access, retention, transport and destruction, and that
provides for disciplinary action in the event of its violation;

(i) Saglayicrnin halihazirda bir tane kullanmamasi halinde, Saglayici
erisim, alikoyma, tagima ve imhayi kapsayan ve ihlal edilmesi durumunda
disiplin cezasi gerektiren, Sirket'in Gizli Bilgilerinin gizliligini, batinligini
ve kullanilabilirligini korumak igin teknolojik, fiziksel, idari ve prosedirel
kontrollerin uygulanmasini gerektiren makul ve uygun bir yazili veri
guvenligi politikasi gelistirecek ve surdurecektir;

(i) Provider shall implement reasonable restrictions regarding
physical and electronic access to Company’s Confidential Information,
including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including
privileged access), network security and intrusion prevention protection,
malware protection, controls for patch management and updates, and use
of industry standard encryption where appropriate or required by
Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(i) Saglayici, fiziksel erisim kontrolleri, guvenli kullanici kimlik
dogrulama protokolleri, glivenli erigsim kontrol yontemleri (ayricalikh erigim
dahil), ag guvenligi ve izinsiz giris 6nleme korumasi, kéti amach
yazilimlara karsi koruma, yama yonetimi ve giincellemeleri igin kontroller
ve uygun veya Gegerli Yasalarca (veya Sozlesme’deki benzer bir terim
altinda) gerekli olmasi halinde endustri standardi sifrelemenin kullanimi
dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tzere, Sirket'in Gizli Bilgilerine
fiziksel ve elektronik erigim ile ilgili makul kisitlamalar uygulayacaktir;

(iii) Provider shall prevent terminated employees from accessing
Company’s Confidential Information by immediately terminating their
physical and electronic access to such information;

(iii) Saglayici, ilisigi kesilen galisanlarin fiziksel ve elektronik erigsimlerini
derhal sonlandirarak Sirket'in Gizli Bilgilerine erigsmelerini engelleyecektir;

(iv) Provider shall employ assessment, logging, monitoring and
auditing procedures to ensure internal compliance with these safeguards;

(iv) Saglayici,
degerlendirme,  kayit
uygulayacaktir;

bu giivencelere dahili
tutma, izleme ve

uyum saglamak icin
denetim  prosedurleri

(v) Provider shall conduct an assessment of these safeguards at
least annually.

(v) Saglayici bu dnlemlerin degerlendirmesini yilda en az bir kez
yapacaktir.

(vi) Controls for, at Company’s direction, (a) preserving any
Company’s Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company’s instructions and
requests, including without limitation any retention schedules and/or
litigation hold orders provided by Company to Provider, independent of
where the information is stored; (b) destroying Company’s Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and
unreadable) or, at Company’s sole discretion, returning Company’s
Confidential Information to Company in a format requested by Company
and at Provider’s expense, when it is no longer needed for Provider to
perform its obligations under the Agreement. Within thirty (30) days
following termination of the Agreement (or any Order), Provider shall
provide Company with written certification that all such information has
been returned or deleted or both, as applicable;

(vi) Sirket’in yonlendirmesiyle, (a) bilginin saklandigi yerden bagimsiz
olarak hig bir kisittama olmaksizin Saglayicr'ya Sirket tarafindan
saglanan saklama planlari ve/veya hukuk davasi bekletme emirleri de
dahil olmak Uzere Sirket'in Gizli Bilgilerinin ve verilerinin ve Sirket'in
talimatlari ve talepleri dogrultusunda EIS Uzerinden iletilen her tarlG
bilginin korunmasi; (b) Sirket'in Gizli Bilgilerinin imha edilmesi (bilgilerin
kullanilamaz ve okunamaz hale getirimesi seklinde) veya Sirket'in
takdirine bagh olarak Sirket'in Gizli Bilgilerinin Saglayicr'nin Sézlesme
uyarinca yukUmlilUklerini yerine getirmesi artik gerekmediginde, Sirket
tarafindan talep edilen bir formatta ve masraflari Saglayiciya ait olmak
Uzere Sirket'e iade edilmesi igin kontroller. Sézlesmenin (veya herhangi
bir Emrin) sonlandiriimasini izleyen otuz (30) giin icinde Saglayici bu tiir
bilgilerin timinin iade edildigini veya silindigini veya uygulanabilir
oldugunda her ikisinin yapildigini Sirket’e yazili belge ile bildirecektir;
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(vii) Methods for limiting access to Company’s Confidential
Information and to EIS only to Provider's Representatives, including
Subcontractors, who have a need for such access in order to perform
services or supply goods under the Agreement, which shall include
without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization
process for users’ access and privileges; and (c) maintenance of a list of
authorized users.

(vii) Sirket'in Gizli Bilgilerine ve EIS’e erisimi kisittama ydntemleri,
Sdézlesme kapsamindaki hizmetleri gergeklestirmek veya mal tedarik
etmek icin bu tur erisime ihtiya¢c duyan Alt Yikleniciler de dahil olmak
Uzere sadece Saglayici Temsilcileri igin bunlarla sinirli olmamak Uzere
sunlari icerecektir: (a) izin verilen erigsim ydntemleri; (b) kullanicilarin
erisimi ve ayricaliklar igin bir yetkilendirme sireci; ve (c) yetkili
kullanicilar listesinin muhafazasi.

Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have
the right to audit and monitor Provider’s compliance with the requirements
of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Provider,
once per year during the Term of the Agreement (and except as otherwise
stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor
selected by Company) may undertake an assessment and audit of
Provider’s Security and Provider's compliance with all Applicable Laws as
relevant to Provider’s actions related to Company Confidential Information
in connection with this Agreement. Company shall have the right to revoke
or limit Provider's access to Company’s Confidential Information or to EIS
at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder,
upon Company’s request, Provider shall immediately return to Company
any hardware and software provided to Provider by or on behalf of
Company.

isbu Sézlesme kapsamindaki herhangi bir hak ve gareyi sinirlamaksizin
Sirket, Saglayicr’'nin bu Bilgi Guvenligi Plani gerekliliklerine uygunlugunu
denetleme ve izleme hakkina sahip olacaktir. Saglayic'ya makul
bildiimde bulunulmasi halinde, Sirket (veya Sirket tarafindan segilen
herhangi bir satici), S6zlesme Suresi boyunca yilda bir kez (ve bu Bilgi
Givenligi Planinda aksi belirtimesi haricinde) Saglayicrnin Givenligini
ve bu Sézlesme ile baglantili Sirket Gizli Bilgilerine iligkin Saglayicr'nin
eylemleriyle ilgili oldugu olgide Saglayicrnin Gegerli Yasalarla
uygunlugunu degerlendirebilir ve denetleyebilir. Sirket, herhangi bir
nedenle herhangi bir zamanda Saglayici’nin Sirketin Gizli Bilgilerine veya
EIS'ye erigimini iptal etme veya sinirlama hakkina sahiptir. isbu Sézlesme
kapsamindaki diger yukimlilUklerine ek olarak, Sirket'in talebi lzerine,
Saglayici Sirket tarafindan veya Sirket adina Saglayicr'ya saglanan tim
donanim ve yazilimi derhal Sirket’e iade edecektir.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT. Provider
shall establish and implement access and activity audit and logging
procedures, including without limitation access attempts and privileged
access. Provider shall ensure Incident response planning and notification
procedures exist (and Provider implements) to monitor, react to, notify and
investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term “Incident”
shall mean any actual or reasonably suspected: (1) unauthorized use,
alteration, disclosure or theft of or access to Company’s Confidential
Information by Provider or one or more of its Representatives; (2)
accidental or unlawful destruction of Company’s Confidential Information
by Provider or one or more of its Representatives; or (3) loss of Company’s
Confidential Information by Provider or one or more of its Representatives,
including without limitation, any of the foregoing described in (1) — (3)
caused by or resulting from a failure, lack or inadequacy of security
measures of Provider or one or more of its Representatives. Without
limiting Company’s rights or remedies hereunder, Company shall have the
right to terminate the Agreement, in whole or in part, in the event of any
Incident.

4.  BILGI GUVENLIGI OLAY YONETIMI. Saglayici, erisim girisimleri
ve ayricalikh erisim dahil, bunlarla sinirli olmamak Ulzere, erisim ve
faaliyet denetimi ve kayit prosedurleri olusturacak ve uygulayacaktir.
Saglayici, herhangi bir Olay’i izlemek, tepki gostermek, bildirmek ve
sorusturmak icin Olay midahale planlamasi ve bildirim prosediirlerinin
mevcut olmasini (ve Saglayici'nin uygulamasini) saglayacaktir. Bu
Plan’in amaglari bakimindan, “Olay” terimi, fiili veya makul sekilde
stphelenilen asagidaki anlamlar ifade edecektir: (1) Sirketin Gizli
Bilgilerinin Saglayici ya da bir veya daha fazla Temsilcisi tarafindan
yetkisiz kullanimi, degistiriimesi, ifsa edilmesi veya calinmasi veya
bunlara erisimi; (2) Sirket’in Gizli Bilgilerinin Saglayici ya da bir veya daha
fazla Temsilcisi tarafindan yanhslkla veya hukuka aykiri olarak imha
edilmesi; veya (3) Saglayici ya da bir veya daha fazla Temsilcisinin
glvenlik  dnlemlerinin basarisizhgindan, eksikliginden veya
yetersizliginden kaynaklanan yukarida (1) - (3)de aciklananlar dahil
ancak bunlarla sinirl olmamak lzere, Sirket'in Gizli Bilgilerinin Saglayici
ya da bir veya daha fazla Temsilcisi tarafindan kaybedilmesi. Sirket'in
isbu S6zlesme altinda haklarini veya ¢6ziim yollarini sinirlamadan Sirket,
herhangi bir Olay durumunda Sézlesme’yi kismen veya tamamen
feshetme hakkina sahiptir.

Without limiting Provider’s obligations regarding Company’s Confidential
Information, with respect to each Incident, Provider shall:

Saglayicrnin  Sirketin ~ Gizli  Bilgileri ile ilgili  yukdmlultklerini

sinirlamaksizin, her Olay’la ilgili olarak, Saglayici:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for
and circumstances surrounding such Incident, including without limitation
performing a root cause analysis on the Incident, informing Company of
the root cause analysis and remedial actions and schedule to prevent the
same or similar Incident. Provider shall consider in good faith all
comments that Company provides with respect to the investigation,
remedial actions or schedule;

(i) ayni veya benzer bir Olay’i énlemek igin Olay Uzerinde bir temel
neden analizi yapilmasi, Sirket'in temel neden analizi ve telafi edici
faaliyetler ve planlamaya iligkin bilgilendiriimesi dahil ancak bunlarla
sinirl olmamak tizere bu gibi bir Olay’in nedenleri ve bu Olay’i ¢cevreleyen
kosullar hakkinda makul bir sorusturma yapacaktir. Sirketin sorusturma,
telafi edici faaliyetler veya planla ilgili olarak sundugu tim yorumlar iyi
niyetle degerlendirecektir;

(i) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the
impact;

(ii) etkiyi onlemek, zapt etmek ve hafifletmek igin gerekli tim dnlemleri
alacaktir;

(iii) without limiting any other notification obligations under the
Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com (“Incident Notice”), but in no event later than twenty-
four (24) hours, after Provider or its Representatives discovered or
became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at a
minimum the following information:

(iii) Sozlesme kapsamindaki diger bildirim yikamlGliklerini
sinirlamaksizin,  Saglayicr'nin  veya Temsilcilerinin  bir  Olay’i
kesfetmesinden veya fark etmesinden sonra yirmi dort (24) saatten geg
olmamak Uzere csoc@amgen.com (“Olay Bildirimi”) adresinden
elektronik posta yoluyla derhal Sirket'e bildirimde bulunacaktir, Olay
Bildirimi asgari olarak asagidaki bilgileri icerecektir:

(a) Description of the Incident, including information related to what
(if any) Company Confidential Information or applications, was the subject
of or affected by the Incident;

(a) Sirket'in hangi Gizli Bilgilerinin veya uygulamalarinin (eger
varsa) Olay’a konu oldugu veya Olay’dan etkilendigi ile ilgili bilgiler de
dahil olmak lzere, Olay’in tanimi;

(b) Actions taken by the Provider to remediate the Incident and
any countermeasures implemented by Provider to prevent future
Incidents;

(b) Saglayicrnin Olay’1 diizeltmek icin gerceklestirdigi eylemler ve
Saglayici'nin gelecekteki Olay’lari 6nlemek icin uyguladig karsi 6nlemler;

(c) The name and contact information of the Provider's staff
member that can act as a liaison between Company and Provider; and

(c) Sirketile Saglayici arasinda irtibat gorevi gorebilecek Saglayici
personelinin adi ve iletisim bilgileri; ve

(d) Any other relevant information (including indicators of
compromise) that can help Company protect itself from the Incident.

(d) Sirket'in kendisini Olay’dan korumasina yardimci olabilecek
diger ilgili bilgiler (uzlasma gostergeleri dahil).

(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery,
cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(iv) kesif, neden, zafiyet, istismar, telafi edici faaliyetler ve etki ile ilgili
tim kanitlar toplayacak ve muhafaza edecektir;
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(v) at Company’s request, provide notice in a manner and format
reasonably specified by Company to governmental authorities and/or
affected individuals;

(v) Sirketin talebi Uzerine, Sirket tarafindan makul bir sekilde belirtilen
sekilde ve bigcimde resmi makamlara ve/veya etkilenen kigilere bildirimde
bulunacaktir;

(vi) provide Company with: (i) weekly written status reports
concerning mitigation and remediation activities and (ii) any documents
and information reasonably requested by Company;

(vi) Sirket’e: (i) hafifletme ve telafi edici faaliyetlere iligkin haftalik yazih
durum raporlarini ve (ii) Sirket tarafindan makul olarak talep edilen her
turlu belge ve bilgiyi sunacaktir;

(vii) at Company’s request, reasonably cooperate and coordinate with
Company concerning Company’s investigation, enforcement, monitoring,
document preparation, notification requirements and reporting concerning
Incidents and Provider's and Company’s compliance with Applicable Laws
and/or relevant industry standards; and reasonably cooperate with
Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.

(vii) Sirketin talebi Gizerine, Olaylar ve Saglayicr’nin ve Sirketin Gegerli
Yasalara ve/veya ilgili endustri standartlarina uygunluguna iliskin Sirket'in
sorusturma, yurutme, izleme, belge hazirlama, bildirim gereklilikleri ve
raporlamasi konusunda Sirket ile makul bir sekilde igbirligi yapacak ve
koordine olacaktir; ve Sirketin Olay’i UGglncli kisilere bildirmesi
durumunda Sirket ile makul sekilde isbirligi yapacaktir.

5. ENCRYPTION. Provider shall encrypt all Company Confidential
Information at rest or in transit between Provider and Company and
between Provider and all third parties (including Provider's
Representatives). 'Encryption’ must utilize, (1) for data at rest, encryption
consistent with National Institute of Standards and Technology (“NIST”)
Special Publication 800-111 and (2) for data in transit, encryption that
complies with Federal Information Processing Standard 140-2 and such
other encryption standards as the US Secretary of Health and Human
Services formally publish, from time to time, as being adequate to render
data unusable, unreadable, or indecipherable.

5. SIFRELEME. Saglayici, hareketsiz olan veya Saglayici ile Sirket ve
Saglayici ile Uglncl taraflar arasinda (Saglayici Temsilcileri dahil)
aktarim halinde olan tim Sirket Gizli Bilgilerini sifreleyecektir. 'Sifreleme’,
(1) hareketsiz veriler igin, Ulusal Standartlar ve Teknoloji Enstitisi
(“NIST”) Ozel Yayini 800-111 ile uyumlu sifreleme ve (2) aktarim halinde
olan veriler igin, Federal Bilgi isleme Standardi 140-2 ve ABD Saglik ve
Sosyal Hizmetler Bakanhgrnin zaman zaman resmi olarak yayinladigi,
verileri kullanilamaz, okunamaz veya anlasilmaz hale getirmek igin yeterli
olan diger sifreleme standartlari ile uyumlu sifreleme maksadiyla
kullanmaldir.

Schedule 2 - Privacy and Data Protection Schedule

Program 2 - Gizlilik ve Veri Koruma Programi

This Schedule shall only apply if Supplier processes personal
data/information on behalf of Amgen.

Bu Program yalnizca Tedarik¢i, Amgen adina kisisel veriler/bilgiler
islediginde gecerlidir.

This Privacy and Data Protection Schedule (“Schedule”) supplements
(and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the terms of the
Agreement) and is governed by the terms and conditions of the
Agreement to which it is attached. Any defined terms not otherwise
defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement.

Bu Gizlilik ve Veri Koruma Plani ("Plan") ek niteligindedir (ve
Sdézlesme’nin  hukumlerini sinirlamay!r amaglamaz ve bu sekilde
yorumlanmayacaktir) ve ekli bulundugu Soézlesme’nin hikim ve
kosullarina tabidir. Burada aksi belirtimedik¢e tanimlanan tim terimler,
Sdzlesme’de belirtilen anlamlara sahip olacaktir.

1. DEFINITIONS

1. TANIMLAR

“Personal Information” means any information that relates to, describes or
is capable of being associated with or linked to an individual, by direct or
indirect means, including without limitation classes, categories and other
types of information that may identify an individual as specified by Privacy
Laws, that is provided to Provider by or on behalf of Company or its
Affiliates or is obtained by Provider or its Representatives in connection
with Provider’s or its Representatives’ performance obligations hereunder.

“Kisisel Bilgiler” bunlarla sinirli olmamak kaydiyla siniflar, kategoriler ve
bir bireyi Gizlilik Kanunlarinda belirtildigi gibi tanimlayabilecek diger bilgi
turleri dahil olmak Gizere dogrudan veya dolayli olarak bir bireyle ilgili, onu
tarif eden veya onunla ile iligkilendirilebilen ya da baglantilandirilabilen,
Sirket veya Bagli Kuruluslan tarafindan veya onlarin adina Saglayiciya
sunulan veya Saglayici ya da onun Temsilcileri tarafindan Saglayicrnin
veya Temsilcileri'nin buradaki edim yukumluliikleri ile baglantili olarak
elde edilen her tirli bilgi anlamina gelmektedir.

“Privacy Incidents” means any actual or reasonably suspected: (1)
unauthorized access to or theft of Personal Information; (2) unauthorized
use of Personal Information by a person with authorized access to such
Personal Information for purposes of actual or reasonably suspected theft,
fraud or identity theft; (3) unauthorized disclosure or alteration of Personal
Information; (4) accidental or unlawful destruction of Personal Information;
or (5) loss of Personal Information, including without limitation, any of the
foregoing described in (1) — (4) caused by or resulting from a failure, lack
of or inadequacy of Security or the malfeasance of Provider or one or more
of its Representatives.

“Gizlilik Olaylari” filen gerceklesen veya gergeklestiinden makul stiphe
duyulan su olaylar anlamina gelmektedir: (1) Kisisel Bilgilere izinsiz
erisilmesi veya bu bilgilerin ¢calinmasi; (2) Kisisel Bilgilerin, kendilerine
erisilmesine izin verilen bir kisi tarafindan hirsizlik, yolsuzluk veya kimlik
hirsizigr amaciyla fiilen kullanilmasi veya kullanildigindan sliphe
edilmesi; (3) Kisisel Bilgilerin izinsiz olarak agiklanmasi veya
degistiriimesi; (4) Kisisel Bilgilerin kazara veya yasadisi imhasi veya (5)
Saglayic’'nin veya Temsilcileri'nin bir veya daha fazlasinin kusuru,
eksikligi veya yetersizligi nedeniyle veya bunun sonucunda yukaridaki (1)
— (4). maddelerde belirtilenlerden herhangi biri dahil ancak bunlarla sinirh
olmayan sonuglar doguracak sekilde Kisisel Bilgilerin kaybedilmesi.

“Privacy Laws” means, as in effect from time to time, with respect to the
Processing of Personal Information, the applicable data privacy laws of
the applicable jurisdiction, including without limitation the European Union
General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679) (GDPR),
together with any national implementing laws in any Member State of the
European Union or, to the extent applicable, in any other country, as
amended, repealed, consolidated or replaced from time to time
(hereinafter “EU Data Protection Laws”) and all data breach notification
and information security laws and regulations specific thereto.

“Gizlilik Kanunlar” zaman zaman yurirlige girdigi haliyle, Kisisel
Bilgilerin islenmesi bakimindan, bunlarla sinirl oilmamak kaydiyla Avrupa
Birligi Genel Veri Koruma Yénetmeligi (2016/679 sayili (AB) Yonetmeligi)
dahil olmak Uuzere ilgili hukuk bodlgesindeki gegerli veri gizliligi
kanunlarinin Avrupa Birligi'nin herhangi bir Uye Devletinde veya gegerli
oldugu dlglide baska herhangi bir tlkedeki her tirll ulusal uygulama
kanunlariyla birlikte zaman zaman degistirilmis, yurirlikten kaldiriimisg,
birlestiriimis veya yenisiyle degistiriimis bicimleri (bundan boyle “AB Veri
Koruma Kanunlan”) ve bunlara 6zgl tim veri ihlal bildirimi ve bilgi
guvenligi kanunlari ve yonetmelikleri anlamina gelmektedir.

“Process” or “Processing” (or any variation thereof) means any operation
or set of operations that is performed on Personal Information or sets of
Personal Information, whether or not by automatic means, including,
without limitation, viewing, accessing, collection, recording, organization,
storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure,
retention, dissemination or otherwise making available, alignment or
combination, blocking, and erasure or destruction.

“Islem” veya “Isleme” (ya da bunlarin diger tiirevleri) Kisisel Bilgilerde
veya Kigisel Bilgi kimelerinde bunlarla sinirfh olmamak kaydiyla
gorintileme, erisme, toplama, kaydetme, dlzenleme, saklama,
uyarlama veya degistirme, geri getirme, danisma, kullanma, ifsa etme,
alikoyma, dagitma veya diger sekillerde baskalarinin erisimine sunma,
uyumlagtirma veya birlestirme, engelleme, silme veya yok etme gibi,
gerek otomatik, gerekse otomatik olmayan yollarla yapilan her turli eylem
veya eylemler grubu anlamina gelmektedir.
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“Security” means technological, physical and administrative controls,
including but not limited to policies, procedures, organizational structures,
hardware and software functions, as well as physical security measures,
the purpose of which is, in whole or part, to ensure the confidentiality,
integrity or availability of Personal Information.

“Guvenlik” bunlarla sinirlh olmamak kaydiyla politikalar, prosedirler,
organizasyonel yapilar, donanim ve yazilim iglevleri ve fiziksel gtivenlik
onlemleri dahil olmak Uzere amaci tamamen veya kismen Kisisel
Bilgilerin gizliligini, batunlGguna veya kullanilabilirligini temin etmek olan
teknolojik, fiziksel ve idari kontroller anlamina gelmektedir.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2. KISISEL BILGILERIN ISLENMESI

2.1. Provider covenants and agrees to comply with the terms and
conditions of this Schedule if Provider Processes Personal Information.

2.1. Saglayici, Kigisel Bilgileri Isledigi takdirde bu Planin hikkim ve
kosullarina uymayi kabul ve taahhUt etmektedir.

2.2. Without limiting Provider’'s obligations set forth elsewhere in this
Schedule and in the Agreement (including without limitation obligations of
confidentiality), Provider shall: (i) act in accordance with Company’s
written instructions in the Processing of Personal Information and comply
with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) only Process
Personal Information for purposes of performing its obligations under the
Agreement and as further set forth herein; and (iii) provide access to
Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably
necessary for performing its obligations under the Agreement; provided,
that prior to providing Provider's Representatives with such access,
Provider (a) has clearly and completely conveyed the requirements of this
Schedule to its Representatives and ensured such requirements are
understood and followed and (b) has entered into binding agreements with
Provider's Representatives that include confidentiality and privacy
obligations that are substantively similar to, and no less than, those
imposed on Provider under the Agreement and this Schedule. Without
limiting the foregoing and notwithstanding anything to the contrary set
forth in the Agreement with respect to Provider's use of Subcontractors,
Provider shall not subcontract any of its Processing activities under the
Agreement without the prior written consent of Company.

2.2. Saglayicrnin bu Planin ve Sézlegsmenin diger kisimlarinda belirtilen
yukUmlilGklerini - sinilamamak  kaydiyla (bununla sinirl olmamak
kaydiyla gizlilik yukimliltkleri dahil) Saglayici: (i) Sirket'in, Kisisel
Bilgilerin islenmesiyle ilgili yazili talimatlari dogrultusunda hareket edecek
ve tim gegerli Gizlilik Kanunlar'nin gereksinimlerine uyacaktir; (ii)
yalnizca Sozlesme kapsamindaki yukimliliklerini ifa etme amaciyla ve
burada ayrica belirtildigi gibi Kisisel Bilgileri isleyecektir ve (jii) yalnizca
Sozlesme kapsamindaki yukimlilUklerini ifa etmek igin makul olarak
gerektigi olgide Temsilcilerine Kisisel Bilgilere erisim olanagi
saglayacaktir; ancak Saglayici'nin Temsilcilerine bu erisimi saglamadan
once Saglayici (a) bu Planin gerekliliklerini net ve eksiksiz bir sekilde
Temsilcilerine agiklamis olacak ve bu gereklilikleri anladiklarindan ve
bunlara uyduklarindan emin olacaktir ve (b) Tedarikgi'nin Temsilcileriyle,
isbu Plan ve S6zlesme kapsaminda Saglayici’'ya uygulananlar ile esasen
benzer olan ve bunlardan daha hafif olmayan gizlilik ve kisisel gizlilik
yukudmliliklerini iceren baglayici sozlesmeler dizenlemis olmalidir.
Yukaridakileri sinirlamamak kaydiyla ve Soézlesme’de Saglayicrnin
Taseronlar kullanimi hakkinda belirtilen aksi yondeki her seye ragmen
Saglayici, Soézlesme kapsamindaki Isleme faaliyetlerinden hicbirini
Sirket'in 6nceden yazili onayi olmadan alt s6zlesmeyle vermeyecektir.

2,3. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule, to the extent Personal Information Processed by Provider
originates from a member country of the European Economic Area (EEA),
Switzerland, or another jurisdiction with data protection laws that rely on,
are similar to, or are based on EU Data Protection Laws (“European
Personal Information”), Provider (a) acknowledges that Company is the
“controller” (as defined in EU Data Protection Laws) of such information
and (b) shall ensure that such Processing is performed in compliance with
the following:

2.3. Sagdlayici tarafindan islenen Kisisel Bilgilerin mensei Avrupa
Ekonomik Alani (AEA) lyesi bir iilke, Isvigre veya AB Veri Koruma
Kanunlarina dayanan, benzer veya isnat eden veri koruma kanunlarina
sahip baska herhangi bir hukuk bélgesi (“Avrupa Kisisel Bilgileri”) oldugu
takdirde, Saglayicr’nin isbu Plan’in diger herhangi bir bélimiinde belirtilen
yukumluliklerini sinirlamamak kaydiyla Saglayici (a) Sirket'in bu bilgilerin
“sorumlusu” (AB Veri Koruma Kanunlar’'nda tanimlandig

haliyle) oldugunu kabul etmektedir ve (b) bu Islemenin asagidakilere
uygun sekilde yapilmasini temin edecektir:

- As a “processor” (as defined in EU Data Protection Laws), if and when
Provider Processes such European Personal Information in jurisdictions
outside of the EEA, such Processing will occur only in jurisdictions that
have been deemed by the European Commission or by the relevant
national data protection authorities to provide an adequate level of data
protection (“Adequate Jurisdiction”), except as otherwise stated herein.

- Saglayici’'nin bir “igleyici” sifatiyla (AB Veri Koruma Kanunlarinda
tanimlandigi haliyle) hareket ederek Avrupa Menseli Kisisel Bilgileri AEA
disindaki hukuk bélgelerinde islemesi halinde ve Isledigi zaman, bu
isleme, burada aksi belirtilen durumlar haricinde yalnizca Avrupa
Komisyonu veya ilgili ulusal veri koruma vyetkilileri tarafindan yeterli
diizeyde veri korumasi sagladigi kabul edilen hukuk bélgelerinde (“Yeterli
Hukuk bolgesi”) yapilacaktir.

- To the extent that such European Personal Information is Processed by
or on behalf of Provider outside of an Adequate Jurisdiction, Provider shall
cooperate with Company in Company’s efforts to comply with all current
and effective requirements of EU Data Protection Laws, all national laws
similar thereto and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the Article 29 Working Party and the European Data Protection
Board), as it pertains to such Processing activities, including but not limited
to the preparation and execution of any required International Data
Transfer Agreement with EU-approved Standard Contractual Clauses.
Prior to Processing European Personal Information in connection with the
Agreement, Provider shall promptly provide Company with a list of all
affiliates and/or subsidiaries outside of an Adequate Jurisdiction that will
Process such European Personal Information.

Bu Avrupa Menseli Kisisel Bilgilerin Saglayici tarafindan veya onun
adina Yeterli Hukuk bdlgesi disinda islenmesi halinde Saglayici, Sirket'in
AB Veri Koruma Kanunlari'nin, ona benzer tim ulusal kanunlarin giincel
ve gecerli tim kosullarina ve ilgili danisma kuruluslarinin (6rnegin Madde
29 Calisma Grubu ve Avrupa Veri Koruma Kurulu gibi) yénlendirme ve
kararlarina uymaya yonelik gayretlerinde, bununla sinirli olmamak
kaydiyla AB Onayli Standart Sézlesme Maddeleri dogrultusunda gerekli
Uluslararasi Veri Transferi S6zlesmelerinin hazirlanmasi ve uygulamaya
konulmasi dahil olmak (izere bu isleme faaliyetleri ilgili olan durumlarda
Sirket ile isbirliginde bulunacaktir. Avrupa Menseli Kisisel Bilgilerin
Soézlesme ile baglantili olarak Islenmesi dncesinde Saglayici, Sirket'e
derhal bu Avrupa Menseli Kisisel Bilgileri Yeterli Hukuk Bdlgesi'nin
disinda isleyecek olan tim bagh kuruluglarin ve/veya istiraklerin listesini
sunacaktir.

2.4. Without limiting Provider’'s obligations set forth elsewhere in this
Schedule, and to the extent Provider and its Representatives Process
Personal Information subject to the California Consumer Privacy Act of
2018 (“CCPA”), Provider certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Provider shall not “sell” (as defined in the CCPA) such
Personal Information; (ii) Provider shall not Process Personal Information
for any purpose other than to perform the Services or as otherwise
permitted by the CCPA; and (iii) Provider shall not Process Personal
Information outside of the business relationship between Provider and
Company (as defined in the CCPA).

2.4. Saglayici'nin bu Planin diger hiikimlerinde belirtilen yakumlaltklerini
sinirlamamak kaydiyla ve Saglayic’'nin ve Temsilcileri'nin 2018 yili
Kaliforniya Tiketici Mahremiyeti Kanunu'na (“CCPA”) tabi olarak Kisisel
Bilgileri Islemeleri halinde Saglayici su yikimliliklere uyacagini taahhiit
etmektedir: (i) Saglayici bu Kisisel Bilgileri “satmayacaktir’” (CCPA’da
tanimlandigi gibi); (ii) Saglayici, Kisisel Bilgileri, Hizmetleri ifa etme
amaclar diginda veya CCPA’da izin verilen diger durumlar disinda
islemeyecektir ve (iii) Saglayici, Kisisel Bilgileri Saglayici ile Sirket
arasindaki is iliskisinin (CCPA’da tanimlandigi gibi) disinda
islemeyecektir.

3.  SAFEGUARDS AND CONTROLS

3.  GUVENLIK ONLEMLERI VE KONTROLLER
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3.1. Without limiting Provider’'s other obligations under the Agreement,
Provider shall ensure that Security is implemented, maintained and
enforced to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Provider and/or its Representatives Process
Personal Information. Security shall, without limitation, be current and
consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. At least
annually, Provider shall have an independent auditor complete an
assessment of Provider’s Security, which assessment shall be conducted
in accordance with relevant industry standards (such as, by way of
example, the Statement on Standards for Attestation Engagements No.
16 or the International Standard for Assurance Engagements No. 3402).
Provider shall promptly, upon Company’s written requests made from time
to time, provide Company with the results of such assessment(s).

3.1. Saglayicrnin Soézlesme kapsamindaki diger yukimluluklerini
sinirlandirmamak kaydiyla Saglayici, kendisinin ve/veya Temsilcileri'nin
Kisisel Bilgileri Isledigi siire boyunca Kisisel Bilgileri Gizlilik Olaylarina
kargi korumak icin gerekli Glvenligin saglanmasi, slrduriimesi ve
uygulanmasini temin edecektir. Guvenlik, bunlarla sinirli olmaksizin ttim
Mahremiyet Kanunlari ve ilgili endistri standartlariyla tutarli ve giincel
olacaktir. Saglayici, en azindan yilda bir kez bir bagimsiz denetciye
Saglayici  Guvenligi hakkinda bir degerlendirme yaptiracaktir. Bu
degerlendirme, ilgili endistri standartlari (6rnegin, 16 sayili Yeminli
Taahhit Standartlari hakkinda Beyanname veya 3402 sayili Glvence
Taahhutleri Uluslararasi Standardi gibi) dogrultusunda yduritilecektir.
Saglayici, Sirketin zaman zaman iletecedi yazil talebi Uzerine derhal
Sirket’e bu degerlendirmenin/degerlendirmelerin sonuglarini sunacaktir.

4.  COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION
MAINTENANCE

4. SIRKET DEGERLENDIRMESI, DENETIM HAKLARI VE
BILGILERIN iDAMESI

4.1. Without limiting Company’s audit rights under the Agreement,
annually during the Term, Company or its designee may, upon reasonable
notice, undertake an assessment and audit of Provider’'s compliance with
this Schedule. Without limiting and in addition to the foregoing, Company
or its designee may upon reasonable notice conduct an audit of Provider’s
Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (i) any adverse
assessment or audit of Security; or (iii) Company discovers or suspects
that Provider or any of its Representatives may not be complying with the
terms of this Schedule, including without limitation any actual or suspected
failure to implement, maintain, or enforce Security in compliance with
applicable Privacy Laws or relevant industry standards. Provider shall,
and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the
conduct of any such audits.

4.1. Sirket'in Sézlesme kapsamindaki denetim haklarini sinirlamaksizin,
Sozlesme boyunca yillik olarak Sirket veya temsilcisi, makul sire
onceden bildirimde bulunarak Saglayici'nin bu Plan’a uyumu hakkinda bir
degerlendirme  ve  denetim  gergeklestirecektir.  Yukaridakileri
sinirlandirmamak kaydiyla ve bunlara ek olarak Sirket veya temsilcisi, su
durumlarda makul sure o6nceden bildirimde bulunarak Saglayici'nin
Givenligi hakkinda denetim gergeklestirebilir: (i) herhangi bir Gizlilik
OlayI'nin meydana gelmesi; (ii) Glvenlik dederlendirmesi veya denetimi
sonuglarinda olumsuzluk goérulmesi veya (iii) Sirket'in, bununla sinirh
olmamak kaydiyla gegerli Gizlilik Kanunlarn veya ilgili endustri
standartlariyla uyumlu bir sekilde Giivenligin uygulanmasi, surdirilmesi
veya yurUrlige konmasi konusunda Saglayici veya Temsilcilerinden
herhangi birinin igbu Plan’in kosullarina uymuyor olabilecegini kesfetmesi
veya bundan slphelenmesi. Saglayici, bu tir denetimlerin
yuratilmesinde Sirket ile igbirliginde bulunacak ve Temsilcileri'nin de
isbirliginde bulunmasini temin edecektir.

4.2. Provider shall collect and record information, and maintain logs, audit
trails, records and reports concerning (i) its compliance with Privacy Laws
and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its
Processing of Personal Information and (iv) the accessing and use of
Provider's computer systems.

4.2. Saglayici (i) Gizlilik Kanunlarina vel/veya ilgili endustri standartlarina
uyumu, (i) Gizlilik Olaylar, (iii) Kisisel Bilgileri islemesi ve (Saglayici’min
bilgisayar sistemlerine erisim ve bu sistemlerin kullanimi hakkindaki
bilgileri toplayacak ve kaydedecek, gunlukleri, denetim bulgularini,
kayitlari ve raporlari tutacaktir.

4.3. Without limiting Provider’'s obligations elsewhere in this Schedule,
Provider shall cooperate with Company’s requests for information
reasonably necessary to: (i) demonstrate Provider's compliance with the
requirements set forth in this Schedule, (i) support Company’s
cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests,
or demands (including, but not limited to any subpoena or other discovery
requests, or court order) of, any governmental authorities including without
limitation a national data protection authority, (iii) support Company in
conducting a privacy impact assessment of the Processing activities
subject to this Agreement, and (iv) support Company in authentication
(including, without limitation, establishing chain of custody) of any
Personal Information provided by Company to Provider.

4.3. Saglayici'nin  isbu Plan’in  diger kisimlarinda belirtilen
yukumluliklerini sinirlamamak kaydiyla Saglayici, bilgilere yonelik olarak
sunlarin yapilmasi igin makul olarak ihtiyag duyulan Sirket taleplerinde
isbirliginde bulunacaktir: (i) Saglayici'nin igsbu Plan’da belirtilen
gerekliliklere uyumunun gésterilmesi, (ii) Sirket’in bunlarla sinirl olmamak
kaydiyla ulusal veri koruma yetkilileri dahil devlet yetkilileri tarafindan
yoneltilen herhangi bir sorusturma, talep veya istek karsisinda (bunlarla
sinirl olmamak kaydiyla mahkeme celbi veya diger kesif istekleri veya
mahkeme emirleri dahil) Sirket'in isbirligi, danisma veya yanitlarinin
desteklenmesi, (iii) bu Sézlesmeye tabi Isleme faaliyetleri (izerinde bir
gizlilik etki degerlendirmesinin yuritiimesinde Sirket'in desteklenmesi ve
(iv) Sirket tarafindan Saglayicr’'ya sunulan herhangi bir

Kisisel Bilginin dogrulanmasinda (bununla sinirli olmamak kaydiyla delil
zincirinin olusturulmasi dahil) Sirket'in desteklenmesi.

5. PRIVACY INCIDENTS

5. GIZLILIK OLAYLARI

5.1. Provider shall train all Provider's Representatives that Process
Personal Information to recognize and respond to Privacy Incidents. In
the event of a Privacy Incident, Provider shall:

5.1. Saglayic, Kisisel Bilgileri Isleyen tiim Temsilcilerini Gizlilik Olaylarini
fark etmeleri ve bunlara miidahalede bulunmalari konusunda egitecektir.
Bir Gizlilik Olayr’'nin meydana gelmesi halinde Saglayici:

immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and
circumstances surrounding such Privacy Incident;

- bu Gizlilik Olayi'ni gevreleyen nedenler ve kosullar hakkinda derhal
makul bir inceleme ydritecektir;

- take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact
of, such Privacy Incident;

bu Gizlilik Olayr’nin etkisini dnlemek, sinirlandirmak ve hafifletmek icin
gerekli tim 6nlemleri alacaktir;

without limiting Provider’s notification obligations under the Agreement,
provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacyoffice@amgen.com, but in no event later than twenty-four (24)
hours, after Provider or its Representatives discovered or became aware
of a Privacy Incident (“Incident Notice”). This Incident Notice shall contain
at a minimum the following information:

- Saglayicr'nin S6zlesme kapsamindaki yikimldliklerini sinirlamaksizin,
kendisinin veya Temsilcilerinin bir Olay’i kesfetmesinden veya fark
etmesinden sonra yirmi dort (24) saatten ge¢ olmamak Uzere
privacyoffice@amgen.com adresinden elektronik posta yoluyla derhal
Sirket'e bildirimde bulunacaktir (“Olay Bildirimi”). Bu Olay Bildirimi asgari
olarak asagidaki bilgileri icerecektir:

a) Description of the Privacy Incident, including information related to
what (if any) Personal Information was the subject of or affected by the
Privacy Incident;

a) Hangi Kisisel Bilgilerin (eger varsa) Gizlilik Olayi'na konu oldugu
veya Gizlilik Olayr'ndan etkilendigi ile ilgili bilgiler de dahil olmak lzere,
Gizlilik Olayrnin tanimi;

b) Actions taken by the Provider to remediate the Privacy Incident and
any countermeasures implemented by Provider to prevent future Privacy
Incidents;

b) Saglayic’nin Gizlilik Olayrni diizeltmek igin gergeklestirdigi
eylemler ve Saglayici'nin gelecekteki Gizlilik Olaylari'ni 6nlemek igin
uyguladidi karsi 6nlemler;
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¢) The name and contact information of Provider’'s Representative that
can act as a liaison between Company and Provider; and

c) Sirket ile Saglayici arasinda irtibat gérevi gorebilecek Saglayici
Temsilcisi’nin adi ve iletisim bilgileri; ve

d) Other relevant information (including indicators of compromise), if
any, that can help Company protect itself from the Privacy Incident;

d) Varsa, Sirket'in kendisini Gizlilik Olayrndan korumasina
yardimcl olabilecek diger ilgili bilgiler (gizlilik ihlali géstergeleri dahil).

collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause,
vulnerability, exploit, remedial actions and impact related to such Privacy
Incident;

- bu Gizlilik Olayi'na iligkin kesif, neden, zafiyet, istismar, telafi edici
faaliyetler ve etki ile ilgili tim kanitlari toplayacak ve muhafaza edecektir;

- at Company'’s request, provide Company with: (i) periodic written status
reports concerning mitigation and remediation activities related to each
Privacy Incident and (i) any documents and information reasonably
requested by Company related to such Privacy Incident; and

Sirket'in talep etmesi halinde Sirket’e: (i) her bir Gizlilik Olayi ile ilgili
hafifletici ve telafi edici faaliyetlere iliskin donemsel yazili durum
raporlarini ve (ii) Sirket tarafindan bu Gizlilik Olayi ile ilgili makul olarak
talep edilen her turli belge ve bilgiyi sunacaktir ve

reasonably cooperate and coordinate with Company concerning
Company’s investigation, enforcement, monitoring, = document
preparation, notification requirements and reporting concerning Privacy
Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incident (in a manner and format specified by Company) on
Company’s behalf and at Company’s discretion to: (i) individuals whose
Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii)
governmental authorities, and/or (iii) the media.

- Sirket’in Gizlilik Olaylar hakkindaki sorusturma, yuriitme, izleme, belge
hazirlama, bildirim gereksinimleri ve raporlama konusunda, herhangi bir
Gizlilik Olayi'nin (Sirket tarafindan belirtilen sekilde ve bigimde) Sirket
adina yazili olarak Sirket'in iradesine gore su sahislara bildiriimesi de
dahil olmak uzere Sirket ile makul isbirliginde bulunacak ve esgidimli
hareket edecektir: (i) Kisisel bilgileri agiga ¢ikan veya agiga ¢ikmis olmasi
muhtemel bireylere, (ii) devlet yetkililerine ve/veya (iii) medyaya.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL
INFORMATION

6. KISISEL BILGILERIN KORUNMASI, IMHASI VE IADE EDILMESI

6.1. Independent of where Personal Information is stored, in accordance
with Company’s instructions and requests (including without limitation
retention schedules and litigation hold orders), Provider shall preserve
Personal Information that is or has been Processed. Upon the earlier of (i)
expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the
Processing of Personal Information, Provider shall, at Company’s option,
either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered
unusable and unreadable or (b) return Personal Information to Company
or its designee in a format reasonably requested by Company.

6.1. Kisisel Bilgilerin nerede saklandigindan bagimsiz olarak, Sirket’in
talimatlari ve talepleri dogrultusunda (bunlarla sinirl olmamak kaydiyla
saklama planlari ve hukuk davasi arsivieme emirleri de dahil) Saglayici,
islemekte oldugu veya énceden lIsledigi bilgileri muhafaza edecektir.
Saglayici, (i) Sézlesmenin sona ermesi veya feshi ya da (ii) Kisisel
Bilgilerin Islenmesi durumlarindan hangisi énce meydana gelirse o
zaman, Sirket'in tercihine goére (a) Kisisel Bilgilerin imha edilmesini ve
kullanilamaz ve okunamaz hale getirilmesini temin edecektir veya (b)
Kisisel Bilgileri Sirket'e veya onun temsilcisine Sirket tarafindan makul
olarak talep edilen bicimde iade edecektir.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7. VERI SAHIBI ERISIM TALEPLERI

7.1 Provider shall cooperate with Company in responding to any requests
by individuals whom exercise rights under applicable Privacy Laws,
including without limitation, requests for access or correction to, or
blocking, destruction or data portability of, Personal Information in
Provider’'s or its Representatives’ custody (each, an “Access Request”)
and such cooperation shall include without limitation, providing Company,
within two (2) business days after Company’s request, with either copies
of or access to such Personal Information in the format in which it is
maintained in the ordinary course of business. Without limiting the
foregoing, in the event that Provider or one or more of its Representatives
receives an Access Request directly from an individual whose Personal
Information is being Processed by or on behalf of Provider in connection
with the Services, Provider shall immediately (but in no event later than 24
hours after receiving such request) notify Company of such request by
electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company’s reasonable
instructions in connection therewith.

7.1 Saglayici, gegerli Gizlilik Kanunlari kapsaminda bunlarla sinirli
olmamak kaydiyla Saglayici'nin veya Temsilcileri'nin gdzetimindeki
Kisisel Bilgilere erisim veya bunlarin duzeltimesi ya da engellenmesi,
imha edilmesi veya veri taginabilirligi talepleri (her biri “Erisim Talebi”)
dahil olmak Uzere haklarini kullanan bireylerin her turll taleplerinin
yanitlanmasinda Sirket ile isbirliginde bulunacak ve bu igbirligi, bunlarla
sinirl olmaksizin, Sirket'in talebinden itibaren iki (2) is gunu iginde s6z
konusu Kisisel Bilgilerin kopyalarini veya olagan is akisi igerisinde
tutulduklar haliyle bu bilgilere erisimi Sirket'e saglayacaktir. Yukaridaki
hususlari sinirlandirmamak kaydiyla, Saglayicrnin veya
Temsilcileri’'nden bir veya daha fazlasinin dogrudan kendi Kisisel Bilgileri
Hizmetler ile baglantili olarak Saglayici tarafindan veya onun adina
islenen bir bireyden Erisim Talebi almasi halinde Saglayici derhal (ve en
ge¢ soz konusu talebi aldiktan sonra 24 saat iginde) bu talebi Sirket'e
privacy@amgen.com adresine elektronik posta géndererek bildirecek ve
bununla ilgili Sirket'in makul talimatlarina uyacaktir.

SCC APPENDIX

This SCC Appendix is applicable when European personal data is being
processed by Providers outside of the EU, EEA countries or Switzerland.

1. ANNEXES
1.1. Annex |. The Standard Contractual Clauses (Module 2 C2P) are hereby
supplemented with the following information to be incorporated as Annex | to the|
Standard Contractual Clauses. All references to the “Agreement” herein shall
refer to the transactional contract between the data exporter and data importer
pursuant to which, as part of its obligations thereunder, the data importer|
Processes European Personal Data.

A. LIST OF PARTIES
Data exporter:

1. The Name of the data exporter shall be the party identified as the|
Company in the preamble of the Agreement.
The Address of the data exporter shall be the address of the Compan:
described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details shall be: Chief

Privacy Officer, privacy@amgen.com.

The Activities relevant to the data transferred under these Clauses shall|
Internal Use Only Gene

SCC EKIi

Bu SCC Eki, Avrupa kigisel verileri AB, AEA iilkeleri veya isvigre digindaki
'Saglayicilar tarafindan islendiginde gegerli olur.

1. EKLER
1. Ek I. Standart S6zlesme Maddelerine (Moddil 2
C2P), bu maddelere Ek | olarak dahil edilen su bilgiler eklenecektir. Bu
belgede “Sézlegmeye” yapilan tim atiflar, veri aktaricisi ile veri alicisi
arasindaki islem s6zlesmesini ifade etmekte olup bu sézlesmeye gore,
veri alicisi, buradaki yukUmldltklerinin bir parcasi olarak Avrupa|
Kisisel Verilerini islemektedir.
A. TARAFLARIN LISTESI.
Veri aktaricisi:
1. Veri aktaricisinin adi, Sézlesmenin girig|
bélimiinde Sirket olarak tanimlanan taraf olacaktir.

Veri aktaricisinin adresi, S6zlesmenin bildirim hikmiinde
tanimlanan Sirket adresi olacaktir.

irtibat kurulacak kisinin adi, pozisyonu ve iletisim bilgileri;
Bas Gizlilik Sorumlusu, privacy@amgen.com.

Bu Maddeler kapsaminda aktarilan verilerle ilgili
Faaliyetler, Saglayici tarafindan Iglenen Avrupa Kisisel
Verilerinin - sorumlusu olarak So6zlesme kapsaminda
Sirketin faaliyetleri olacaktir.

imza ve tarih: Bu Ek, Sirket temsilcisinin Sézlesme|
Uzerindeki imzasi ile imzalanmis ve tarih atilmis olarak
sayllacaktir.
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1.2.

with the following information to be incorporated as Annex Il (TECHNICAL AND
IORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING TECHNICAL AND

be the activities of the Company under the Agreement as a controller|
of the European Personal Data being Processed by Provider.
Signature and date: This Annex will be deemed signed and dated by|
Company’s representative’s signature on the Agreement.
The Role of the data exporter is controller.

Data importer:

2. The Name of the data importer shall be the party identified as the|
Provider in the preamble of the Agreement.
The Address of the data importer shall be the address of the Provider|
described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details for the data
importer shall be: Provider's data privacy office or as otherwise
identified in Provider’s privacy policy published on Provider's publicly,
available website
The Activities relevant to the data transferred under these Clauses shall
be the activities of the Provider under the Agreement as a processor of]
the European Personal Data.
Signature and date: This Annex will be deemed signed and|
dated by Provider's representative’s signature on the
Agreement.
The Role of the data importer is processor.
B. DESCRIPTION OF TRANSFER

. Categories of data subject whose personal data is|
transferred:
The individuals of whom Personal Information comprised off
European Personal Data is Processed by or on behalf of the|
Provider in performance of the Services.

. Categories of personal data transferred:
The European Personal Data provided, transferred or|
delivered to or otherwise accessed by or on behalf of
Provider for Processing in connection with performance of]
the Services.

. The frequency of the transfer:
As necessary for Provider’s provision of the Services and
performance of its obligations under the Agreement.

. Nature of the processing:
The nature of the processing activity will be that as
necessary for Provider’s provision of the Services and|
performance of its obligations under the Agreement.

. Purpose(s) of the data transfer and further processing:
Provider will Process European Personal Data in|
accordance with the terms of the Agreement and this|
Privacy Schedule for the purpose of performing the|
Services, or as otherwise compelled by Applicable Laws,
including without limitation EU Data Protection Laws.

. The period for which the personal data will be retained:
The term of the Agreement, plus the period from expiration
or earlier termination of the Agreement until the return or|
deletion of all European Personal Data by Provider in
accordance with the Privacy Schedule or, as applicable, EU
Data Protection Laws.

C. COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

. The Competent Supervisory Authority is Autoriteit
Persoonsgegevens for EU Personal Data, the Swiss|
Federal Data Protection and Information Commissioner
(FDPIC) for Swiss Personal Data.

. The Competent Supervisory Authority is the Information|
Commissioner for United Kingdom Personal Data.

Annex Il. The Standard Contractual Clauses are hereby supplemented

IORGANISATIONAL MEASURES TO ENSURE THE SECURITY OF THE DATA)

lto the Standard Contractual Clauses:

Data importer’s technical and organisational measures to ensure an appropriate
level of security with respect to its processing of personal data are described in|
the Information Security Requirements Schedule, attached to the Agreement.

Internal Use Only Gens

Veri aktaricisinin sorumlu olarak rolt vardir.
Veri alicisi:

2. Veri alicisinin adi, Anlagmanin girig bolimiinde|
Saglayici olarak tanimlanan taraf olacaktir.
Veri alicisinin adresi, So6zlesmenin bildirim hikmiinde
tanimlanan Saglayici adresi olacaktir.
irtibat Kurulacak kisinin adi, pozisyonu ve veri alicisi igin
iletisim bilgileri asagidaki gibi olacaktir: Saglayicinin veri
gizliligi gbrevi veya Saglayicinin herkese agik web sitesinde|
yayinlanan Saglayicinin gizlilik politikasinda diger bir
sekilde tanimlandigi Gzere
Bu Maddeler kapsaminda aktarilan verilerle ilgili
Faaliyetler, islenen Avrupa Kisisel Verilerinin sorumlusu
olarak Soézlesme kapsaminda Saglayicinin faaliyetleri
olacaktir.

imza ve tarih: Bu Ek, Saglayici'nin temsilcisinin Sézlesme
Uzerindeki imzasi ile imzalanmis ve tarih atilmis olarak
sayilacaktir.

Veri alicisinin igleyici olarak roll vardir.

B. AKTARIM ACIKLAMASI

(] Kisisel verileri aktarilan veri sahibi kategorileri:
Avrupa Kisisel Verilerinden olugsan Kisisel Bilgilerinin|
Hizmetlerin yerine getirilmesinde Saglayici tarafindan veya
adina iglendigi kisiler.

®  Aktarilan kigisel veri kategorileri:
Hizmetlerin yerine getirilmesiyle baglantili olarak Iigleme|
Saglayicisi tarafindan veya onun adina saglanan,
aktarilan, teslim edilen veya baska bir sekilde erisilen
Avrupa Kisisel Verileri.

®  Aktarim sikhigr:
Saglayicinin  Hizmetleri sunmasi ve  SoOzlesme
kapsamindaki ylkimluliklerini yerine getirmesi igin gerekli
olan sekilde.

(] isleme faaliyetinin niteligi:
isleme faaliyetinin  niteligi, ~Saglayicinin  Hizmetlen
saglamasi ve Sézlesme kapsamindaki yukumluliklerini
yerine getirmesi i¢in gerekli oldugu sekilde olacaktir.

(] Veri aktariminin ve daha ileri seviyede islemenin|
amaglarr:
Saglayici, Avrupa Kisisel Verilerini, Hizmetlerin yering
getirilmesi amaciyla veya AB Veri Koruma Yasalari dahil
ancak bunlarla sinirl olmamak Uzere Gegerli Yasalarin
zorunlu kildigi sekilde, Sozlesme ve bu Gizlilik Planinin
hikim ve kosullarina uygun olarak igleyecektir.

(] Kisisel verilerin saklanacagi sire:
Sozlesmenin  siuresi arti  Sozlesme slresinin  sona
ermesinden veya Sdzlesmenin erken feshinden itibaren
Saglayici tarafindan tim Avrupa Kisisel Verilerinin Gizlilik
Planina veya, uygun oldugu takdirde, AB Veri Koruma
Yasalarina uygun olarak iade edilmesine veya silinmesine
kadar gecen sure.

C. YETKILi DENETLEYiCi MAKAM

° Yetkili Denetleyici Makam, AB Kisisel Verileri
icin Autoriteit Persoonsgegevens, lIsvicre Kisisel
Verileri icin Federal Veri Koruma ve Bilgi Komiseri
(FDPIC) olacaktir.

o Birlesik Krallik Kisisel Verileri igin Yetkili
Denetleyici Makam, Bilgi Komiseridir.

2. Ek Il. Standart Sézlesme Maddelerine, bu
maddelere Ek |l olarak dahil edilen su bilgiler eklenecektir;
(VERILERIN GUVENLIGINI _SAGLAMAK iCIN TEKNIK VE|
ORGANIZASYONEL ONLEMLER DAHIL OLMAK UZERE TEKNIK|
VE ORGANIZASYONEL ONLEMLERY):

Veri alicisinin kisisel verilerin igslenmesine iliskin uygun bir givenlik
seviyesini saglamak icin aldigi teknik ve organizasyonel 6nlemler,
Sozlesmeye lisik Bilgi Gulvenligi Gereksinimleri Cizelgesinde
aciklanmaktadir.
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1.3. Annex Il (List of Sub-processors). The controller has authorised the|
use of Provider's Representatives, including any Subcontractors, as such terms
are defined in the Agreement to act as Sub-processors to the extent such
Representatives Process European Personal Data on Provider’s behalf as part off
Provider’'s performance of Services under the Agreement.

AMENDMENTS TO THE STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

2.1. Amendment to Clause 7 (Docking clause). Clause 7 of the Standard
Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the term “Optional.”

2.2. Amendment to Clause 9 (Use of subprocessors). Clause 9(a) of the|
Standard Contractual Clauses is amended as follows:

2.2.1. For purposes of the Standard Contractual Clauses, the|
Parties agree to the terms and conditions of OPTION 1:

SPECIFIC PRIOR AUTHORISATION, revised as follows:

The data importer shall not sub-contract any of
its processing activities performed on behalf of
the data exporter under these Clauses to a sub-
processor without the data exporter’s prior
specific written authorisation. The data importer
shall submit the request for specific authorisation
at least thirty (30) days prior to the engagement
of the sub-processor, together with the
information necessary to enable the data
exporter to decide on the authorisation. The list
of sub-processors already authorised by the data
exporter can be found in Annex lll. The Parties
shall keep Annex IlI up to date.

2.2.2. The paragraph entitled, “OPTION 2: GENERAL WRITTEN

AUTHORISATION” is hereby deleted in its entirety

2.3. Amendment to Clause 11 (Redress). Clause 11 (Redress) of the|
Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the optional
wording identified as “[OPTION]” in Clause 11(a).

2.4. Amendment to Clause 13 (Supervision). Clause 13 (Supervision) ofi
the Standard Contractual Clauses is amended by deleting and restating
subsection (a) in its entirety as follows:

(a) The supervisory authority with responsibility for
ensuring compliance by the data exporter with
Regulation (EU) 2016/679 as regards the data
transfer, as indicated in Annex I.C, shall act as

competent supervisory authority.

2.5. Amendment to Clause 17 (Governing Law). Clause 17 of the Standard
Contractual Clauses is amended and restated in its entirety as follows:

These Clauses shall be governed by the law of
the EU Member State in which the data exporter
is established. Where such law does not allow for
third-party beneficiary rights, they shall be
governed by the law of another EU Member State
that does allow for third-party beneficiary rights.
The Parties agree that this shall be the law of
Turkey; provided, however, with respect to
United Kingdom Personal Data, these Clauses
are governed by the laws of England and Wales.

2.6. Amendment to Clause 18 (Choice of forum and jurisdiction). Clause|
18(b) of the Standard Contractual Clauses is amended and restated in its entirety|
as follows:

(b)

The Parties agree that those shall be the courts of the Netherlands.

Notwithstanding anything herein to the contrary, with respect to United
Kingdom Personal Data, any dispute arising from these Clauses shall be resolved

3. Ek 1l (Alt lsleyiciler Listesi). Veri sorumlusu,|
herhangi bir Alt Yuklenici dahil olmak Uzere Saglayici'nin|

Temsilcilerinin kullanimina izin vermistir, zira ilgili hikim ve kosullar]
Sozlesmede tanimlanmistir ve bu Temsilciler, Sagdlayici'nin S6zlesme|
kapsamindaki Hizmetleri yerine getirmesinin bir pargasi olarak|
Saglayici adina Avrupa Kisisel Verilerini isledikleri élgiide Alt isleyiciler
olarak hareket edecektir.

2. STANDART SOZLESME MADDELERINDE YAPILAN
DEGISIKLIKLER

1. Madde 7 degisikligi (Taraf Ekleme Maddesi).
Standart Sézlesme Maddeleri, 7. Maddedeki, "istege Bagl" ifadesi
tamamen silinerek degistirilir.

2. Madde 9 degdisiklidi (Alt isleyicilerin kullanimi).
Standart Sézlesme Maddelerinin 9(a) Maddesi asagidaki sekilde|
degistirilmigstir:

1. Standart Sozlesme Maddelerinin  amaglari

dogrultusunda, Taraflar SECENEK 1 kapsamindaki hiikim

ve kosullari kabul eder: OZEL ON YETKILENDIRME,
asagidaki sekilde revize edilmistir:

Veri alicisi, bu Maddeler kapsaminda veri

aktaricisi  adina  gergeklestirdigi  isleme

faaliyetlerinin herhangi birini, veri aktaricisinin

onceden o6zel yazil izni olmaksizin bir alt

islemciyle alt sézlesme yapmayacaktir. Veri

ithalatgisi, alt islemcinin devreye girmesinden en

az otuz (30) gun o6nce, veri ihracatgisinin

yetkilendirmeye karar vermesini saglamak igin

gerekli bilgilerle birlikte ©zel yetkilendirme

talebini sunacaktir. Veri aktaricisi tarafindan

halihazirda yetkilendirilmis alt igleyicilerin listesi

Ek Ill'te bulunabilir. Taraflar, Ek IlI'G gincel

halde tutacaktir.

2. “SECENEK 2: GENEL YAZILI

YETKILENDIRME” baslikli paragrafin tamami silinecektir.

3. Madde 11 dedisikligi (Zararin Odenmes_')_
Standart Sézlesme Maddeleri, 11. Maddede (Zararin Odenmesi)
altindaki Madde 11(a) kapsamindaki "ISTEGE BAGLI" ifadesi
tamamen silinerek degistirilir.

4. Madde 13 Dedisikligi (Denetim). Standart
Sézlesme Maddelerinin 13. Maddesi (Denetim), (a) alt béliminin
tamamen silinmesi ve yeniden diizenlenmesi suretiyle asagidaki
sekilde degistiriimistir:

a. Veri alicisi tarafindan Ek 1.C'de belirtildigi Gizere]

veri aktarimi ile ilgili olarak (AB) 2016/679 sayili Tiziige|

uygunlugun saglanmasindan sorumlu denetim makami,
yetkili denetim makami olarak hareket edecektir.

5. Madde 17 degisikligi (Hakim Hukuk). Standart
Sozlesme Maddelerinin 17. Maddesinin tamami asagidaki sekilde|
degistirilmis ve yeniden diizenlenmisgtir:

Bu Maddeler, veri aktaricisinin kuruldugu AB

Uye Devleti yasalarina tabidir. Séz konusu

yasanin (glncl taraf lehtar haklarina izin

vermedigi durumlarda, bu haklar, tglncu taraf
lehtar haklarina izin veren baska bir AB Uye

Devletinin yasalarina tabi olacaktir. Taraflar,

bunun Turkiye yasalar olacagini kabul eder;

ancak, Birlesik Krallik Kisisel Verileri ile ilgili
olarak, bu Maddeler ingiltere ve Galler
yasalarina tabidir.

6. Madde 18 degisiklidi (Mahkeme ve yargqi yeri
secimi). Standart Sézlesme Maddelerinin 18(b) Maddesinin tamami
asagidaki sekilde degistiriimis ve yeniden diizenlenmistir:
(b) Taraflar, bunlarin Hollanda mahkemeleri olacagini kabul eder.
isbu Sozlesmede aksine hikiim bulunmasina bakilmaksizin, Birlesik
Krallik Kisisel Verileri ile ilgili olarak, bu Maddelerden kaynaklanan herhangi bir
uyusmazlik Birlesik Krallik ve Galler mahkemeleri tarafindan ¢ézilecektir. Veri
isahibi ayrica, herhangi bir Ulkenin Birlesik Krallik'taki mahkemeleri nezdinde veri
aktaricisi ve/veya veri alicisi aleyhine yasal iglem baglatabilir. Taraflar,
mahkemelerin yargi yetkisini kabul ederler.
. Madde 6 degisikligi (Aktarim(lar)in
Aciklanmasi). Standart S6zlesme Maddelerinin 6. Maddesi, 2022'nin|
ilerleyen giinlerinde revize edilmis Isvigre Federal Veri Koruma
Yasasinin yururlige girmesine kadar tlizel kisilerin verilerini icerecek|
sekilde Isvigre'den kaynaklanan veya Isvigre'de iglenen Kisisel Veriler
icin degistirilmistir.
Page Break

BIRLESIK KRALLIK ZEYILNAMESI
AB Komisyonu Standart S6zlegme Maddeleri Uluslararasi Veri Aktarimi

by the courts of England and Wales. A data subject may also bring legal

proceedings against the data exporter and/or data imﬁg@tﬁﬁ@p@g@mwl@@mrm and Administrative

Zeyilnamesi




Standard terms and conditions of purchase - Amgen llac Ticaret Ltd $. Turkey
Satin alma icin standart hiikiimler ve kosullar - Amgen llac Ticaret Ltd $. Turkiye

lany country in the United Kingdom. The Parties agree to submit themselves to the|Veri aktaricisinin Anlasma kapsaminda Birlesik Krallik Kigisel Verilerini aktardigi
jurisdiction of such courts. durumlarda, veri aktaricisi ve veri alicisi, bu Birlesik Krallik Zeyilnamesi ile|
izerine daha fazla ekleme yapilan yukardaki Gizlilik Plani ve SCC Ekine uygun
olarak Avrupa Komisyonunun Standart Sozlesme Maddelerini yiritir. Birlesik|
Krallik Zeyilnamesinin bu SCC Ekinin hikim ve kosullariyla gelismesi halinde,
Birlesik Kralllk Zeyilnamesi gecerli olacaktir. Birlesik Kralllk Zeyilnamesi
lasagidaki ayrintilarn igerecektir:

Bolim 1: Tablolar

Tablo 1: Taraflar

\Veri aktaricisinin Ticari Adi, Sézlesmede tanimlanan veri aktaricisinin Adi ile ayni
olacaktir. Veri aktaricisinin Resmi Sicil Numarasi, varsa, yururlikteki sirketlerin|
kamu sicilinde gosterildigi gibi, S6zlesmede tanimlanan veri aktaricisinin Resmi
Sicil Numarasi olacaktir.

\Where the data exporter transfers United Kingdom Personal Data under the[Veri alicisinin Ticari Adi, S6zlesmede tanimlanan veri alicisinin Adi ile ayni
Agreemen’[’ the data exporter and data importer hereby execute the Europeanolacaktlr. Veri alicisinin Resmi Sicil Numarasi, varsa, yururluktekl §irketlerin
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedulefkamu sicilinde gosterildigi gibi, S6zlesmede tanimlanan veri alicisinin Resmi Sicil
land the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by this UK[Numarasi olacaktir.

IAddendum. To the extent the UK Addendum contradicts the terms of this SCC

IAppendix, the UK Addendum shall prevail. The UK Addendum shall include the|! no'lu Tabloda: (1) Baslangi¢ tarihi S6zlesmenin YUrirlik Tarihi olacak veya
following details: Sozlesme Birlesik Krallik Zeyilnamesini icerecek sekilde degistiriimekteyse, bu

degisikligin Yirirlik Tarihi olacaktir; (2) Taraflarin bilgileri ve Onemli iletisim
bilgileri, bu SCC Ekinin 1(A) Béliimiinde verilen bilgiler olacaktir; (3) imzalar,
Taraflarin  Soézlesmedeki imzalari olacak veya Soézlesme Birlesik Krallik
Zeyilnamesini icerecek sekilde degistirilmekteyse, s6z konusu degisiklige iligkin
imzalar olacaktir.

Tablo 2: Secil, SCC'ler, Modiiller ve Secili Maddeler

2.7. Amendment to Clause 6 (Description of transfer(s)). Clause 6 of the
Standard Contractual Clauses is amended for Personal Data originating or being
processed in Switzerland as to include data of legal entities until the entry into
force of the revised Swiss Federal Data Protection Act later in 2022.

UK ADDENDUM
International Data Transfer Addendum to the EU Commission Standard
Contractual Clauses

Part 1: Tables

Table 1: Parties

The Trading Name of the data exporter shall be the same as the Name of the datalAB SCC'leri Zeyilnamesi . . .
lexporter identified in the Agreement. The Official Registration Number of the dat - Bu EK'in eklendigi Onayli AB SCC'lerinin
lexporter, if any, shall be the Official Registration Number of the data exporter] Tarih:
identified in the Agreement, as displayed on the applicable public register o Referans (varsa):
companies. Diger tanimlayici bilgi (varsa):
. . eya
The Trading Name of the data importer shall be the same as the Name of the dat
importer identified in the Agreement. The Official Registration Number of the dat
importer, if any, shall be the Official Registration Number of the data importer]
identified in the Agreement, as displayed on the applicable public register o
companies. \/
In Table 1: (1) the Start date shall be the Effective Date of the Agreement, or if the
IAgreement is being amended to incorporate the UK Addendum, then the Effective]
Date of such amendment; (2) the Parties’ details and Key contact information shall
be the information provided in Section 1(A) of this SCC Appendix; (3) the
Signatures shall be the Parties’ signatures on the Agreement, or if the Agreemen Ek Bilgileri de dahil olmak lizere Onaylanmig
is being amended to incorporate the UK Addendum, then the signatures on such Onaylanmis AB SCC'lerinin asagidak
lamendment. Moddl Calisan modiil Madde 7 (Taraf Madde 11 Madd
Ekleme Maddesi) (Secenek) Y etkilendirn|
Table 2: Selected SCCs, Modules and Selected Clauses > Vodal Tk SCC EXBolom 2.1 BCC EX Bolum 2.36CC Eitglg
lyarinca Lyarinca byarinca
Addendum EU SCCs u
The version of the Approved EU SCCs which this Tablo 3: Ek Bilgileri
Ao miomoocd 0 detalled below, fncluding the "Ek Bilgileri ", Onaylanmig AB SCC'lerinin Ekinde belirtilen ve bu Birlesik Krallik
Date: Zeyilnamesi i¢in asagdida belirtilen secili moddllere yonelik saglanmasi gereken|
Reference (if any): bilgileri ifade eder:
Stneridentifer (fany): Ek 1A: Taraflarin Listesi: Bkz. SCC Ek Bolim A
the Approved EU SCCs, including the Appendix Ek 1B: Aktarim agiklamasi: Bkz. SCC Ek Bolim B
Information and with only the following modules, Ek II: Verilerin givenligini saglamak igin teknik ve organizasyonel
clauses or optional provisions of the Approved EU énlemler dahil olmak (izere teknik ve organizasyonel énlemler: Bkz.
SgdCs dbrm_Jght into effect for the purposes of this SCC Ek Bélim 1.2
Addendum: Ek III: Alt islemcilerin listesi (yalnizca Modiil 2 ve 3): Bkz. SCC EK
Modul Modul Cl Cl Cl Cl I I Bolum 1.3
odule odule ause ause ause ause S personal . H Adictidi H H
int- ) 7k. Olt-l zaﬁ(‘mor Tga ?atg :ﬁceived ;z?lll::&mln?:;ylanan Zeyilname Degistiginde bu Zeyilnamenin|
operation ocKin on uthorisa ime rom the
° ( g (Option tion or p(eriod) Importer Onaylanan Zeyilname degistiginde bulHangi Taraflarin bu Zeyilnameyi Bolim
Clause) General combined with Zeyilnamenin sonlandiriimasi |_|
Authorisa personal data Alici
tion) collected by
the Exporter?
2 Module Per Per Per Thirty N/A
Two Section Section Section (30)
2.1 of 2.3ofthe | 2.2ofthe | days \/
the scc scc
SCcC Appendix | Appendix
Append
ix
I_I Aktarici
Table 3: Appendix Information [Taraflardan hicbiri
Page Break L . .
“Appendix Information” means the information which must be provided for the] . W . . N
selected modules as set out in the Appendix of the Approved EU SCCs (other than|Veri aktaricisinin Sézlesme kapsaminda lsvigre Kisisel Verilerini aktardig
the Parties), and which for this UK Addendum is set out in: durumlarda, veri aktaricisi ve veri alicisi, bu Isvigre Zeyilnamesinin hikim ve|
kosullari ile daha da desteklendigi Uzere, yukaridaki Gizlilik Plani ve SCC Ekine|
Internal Use Only Gen ra% and Administrative
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Annex 1A: List of Parties: See Section A of SCC Appendix
Annex 1B: Description of Transfer: See Section B of SCC Appendix

Annex II: Technical and organisational measures including technical
and organisational measures to ensure the security of the data: See|
Section 1.2 of SCC Appendix

Annex IlI: List of Sub processors (Modules 2 and 3 only): See Section|
1.3 of SCC Appendix

Table 4: Ending this Addendum when the Approved Addendum Changes

Ending this Addendum
when the Approved
Addendum changes

Which Parties may end this Addendum as set out in Section 19:

D Importer

Exporter
neither Party

SWISS ADDENDUM

Where the data exporter transfers Swiss Personal Data under the Agreement, the|
data exporter and data importer hereby execute the European Commission’s
Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy Schedule and the SCC
IAppendix hereinabove, as further supplemented by terms and conditions of this|
Swiss Addendum.

1.1. Pursuant to the Swiss Federal Data Protection and Information
Commissioner’s guidance of 27 August 2021, “The transfer of personal
data to a country with an inadequate level of data protection based on|
recognised standard contractual clauses and model contracts,” the
Parties agree to adopt the GDPR standard for data transfers subject to|
the Swiss Federal Act on Data Protection and for data transfers subject]

to the GDPR (Case Two, Option Two).

1.2. Applicable law for purposes of Clause 17 and place of jurisdiction fo
purposes of Clause 18(b) shall be as provided in Sections 2.5 and 2.6,

respectively, of the SCC Appendix.

1.3. The term “member state” in the European Commission’s Standard
Contractual Clauses must not be interpreted in such a way as to|
exclude data subjects in Switzerland from the possibility of suing for|
their rights in their place of habitual residence (Switzerland) in|

accordance with Clause 18(c).

1.4. The European Commission’s Standard Contractual Clauses shall be|
interpreted to protect the data of legal entities until the entry into force
of the revised version of 25 September 2020 of the Swiss Federal Act]

on Data Protection.

uygun olarak Avrupa
lyaritmektedir.

1. isvigre Federal Veri Koruma ve Bilgi Komiserinin 27
Agustos 2021 tarihli "Kigisel verilerin taninmis standart sozlesme|
maddelerine ve model sézlesmelerine dayali olarak yetersiz bir veri
koruma seviyesine sahip bir llkeye aktariimasi”" seklindeki rehberligi
uyarinca Taraflar, Isvigre Federal Veri Koruma Yasasina tabi veri
aktarimlari ve GDPR'ye tabi veri aktarimlari i¢cin GDPR standardini
benimsemeyi kabul etmektedirler (Durum iki, Segenek Iki).
2. Madde 17 amaglari dogrultusunda gegerli kanun ve Madde|
18(b) amaglar dogrultusunda yargi yeri, SCC Ek Bélim 2.5 ve 2.6'd4|
belirtildigi sirada olacaktir.
3. Avrupa Komisyonu'nun Standart Sézlesme Maddelerinde|
yer alan "liye devlet" terimi, isvigre'deki veri sahiplerini Madde 18 (c)
uyarinca ikamet ettikleri yerdeki (isvigre) haklari igin dava agma
olasiligindan hari¢ tutacak sekilde yorumlanmamalidir.

4. Avrupa Komisyonu'nun Standart Sozlesme Maddeleri,
isvigre Federal Veri Koruma Yasasinin 25 Eyliil 2020 revize edilmis
versiyonunun ydurirlige girmesine kadar tizel kisilerin verilerini
korumak igin yorumlanacaktir.

Komisyonunun Standart Soézlesme Maddelerini
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